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September 10, 2017
14th Sunday after Pentecost / Tone 5/ St. Moses the
Black

10 centsiopst 2017 rona.
Henénst 14 no Ilatunecsraune. [Ipn. Moucés MypuHa.
I'nac 5.

Hours: Troparia: Resurrection; G: Saint; Kontakion:
Resurrection.

Ha ugacax — Tponapb BockpecHbIi. «CiiaBa» — Tponapb
npenoiooHoro. KoHgak ToJIpK0 BOCKPECHBIH.

Resurrectional troparion, tone 5:

Let us, the faithful, praise and adore the Word, / co-
eternal with the Father and the Spirit, / Who for our
salvation was born of a Virgin. / For He was pleased to
ascend the Cross in the flesh, / and to endure death, / and
to raise the dead / by His glorious Resurrection.

Tpomnaps, rnac 5:

Cobe3nauansrnoe CinoBo Oriry u JlyxoBu,/ ot JI€BbI
poxameecs Ha CracéHue Haiie,/ BOCIIONM, BEPHUH, U
MOKJIOHUMCS;/ siko OaroBoun [ndTuro B3wiTH Ha Kpect,/
U CMEpTh MPETEPIETH,/ 1 BOCKPECHUTH YMEPILIHst//
CITABHBIM BOCKpecéHrneM CBOHM.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit.

Caasa OTuy u Ceiny u Cearomy /Iyxy.

Tone 1:

A desert-dweller, an angel in the flesh and a
wonderworker / wast thou shown to be, O our God-
bearing father Moses. / For, having acquired heavenly
gifts through fasting, vigilance and prayer, / thou dost
heal the infirm and the souls of those who have recourse
to thee with faith. / Glory to Him Who gave thee
strength! / Glory to Him Who crowned thee! // Glory to
Him Who through thee worketh healings for all.

Tponaps npenogdoHoro Mowcést, riac 1:

[TyCTRIHHBIN KATENb, U B TEIECH Awnren,/ u YyI0TBOPEI]
sIBAJICS ecH, borondce 0rde Ham Mowucée:/ ocToMm,
61éHrem, MonATBOK0 HeGécHast TapoBaHusI IPHAM,/
UCLENSCIIN HEAYXKHBISI U IYIIN BEPOIO TPUXOIIIHUX TH./
Cnasa JlaBmemy Te6¢ Kpenocts,/ cinaBa BeHuaBmemy
Ts1,// cnésa JIéicTByroIeMy T00010 BCeM HCLIEEHHS.

both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

¥ HBIHE U TIPAICHO ¥ BO BEKH BEKOB. AMIHbD.

Theotokion from the Horologion

Resurrectional Kontakion Tone 5:

Unto hades, O my Savior, didst Thou descend, / and
having broken its gates as One omnipotent, / Thou, as
Creator, didst raise up the dead together with Thyself. /
And Thou didst break the sting of death, / and didst
deliver Adam from the curse, O Lover of mankind. //
Wherefore we all cry unto Thee: Save us, O Lord.

Konpak, rimac 5

Ko any, Cnace moii, comién eci1,/ 1 Bpara COKpyIIABbIii
AK0 BcecwieH,/ ymépuux, ko Co31aTesb, COBOCKPECHIT
ecr,/ ¥ CMEPTH KAIO COKpYIIAN ecH,/ U Aam ot
KJISITBBI M304BIIeH OBICTH, UentoBeKkomooue;/ Témxe BCU
30BéMm:// crrach Hac, [Ocnon.
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Beheading of the Forerunner

11 centstopst 2017 rona.
VYceknoBénue miakl [Ipopoka, [Ipearéun u
Kpecrarens INocnoaas Moanna.

Vespers

HA BEJIULIEM BEUEPHU

«bnaxen myx» — 1-i1 antugoH.

At Lord, I have cried, Tone 6: Forerunner 8
(While the birthday); G: Forerunner (While
the birthday); N: Dogmatic Theotokion, Tone
6 (Who doth not call thee blessed).

Ha I'ocriogu, Bo33Bax: cruxupsl [Ipenreun,
riac 6-i — 8 (kaxmast cruxupa — aBaknl). «CraBay
— IIpenreun, rmac ToT xe: «PoxaecTsy
cOTBOpsieMy...», «/ HbIHE» — JIOTMATHK, IJ1ac TOT
xke: «Kto Tebe He yOnakuT...».

Reader: In the 6™ Tone: Lord, I have cried
unto Thee, hearken unto me.

Choir: Lord, | have cried unto Thee, hearken
unto me; hearken unto me, O Lord.

Lord, I have cried unto Thee, hearken unto
me; attend to the voice of my supplication,
when | cry unto Thee. Hearken unto me, O
Lord.

Let my prayer be set forth as incense before
Thee, the lifting up of my hands as an evening
sacrifice. Hearken unto me, O Lord.

Jluk: Tocmonmu, Bo33Bax k Teo6e¢, ycnprmu Ms. /
Venpimum Mo, ['ocrionu.

['6cniony, Bo33Bax k TeOe€, ycpim Msi: / BOHMI
IJ1aCy MOJIEHHST MOETO, / BHETA BO33BATH MU K
Te6e. / Yenpiuu ms, ['ocrionu.

Jla uctpaBUTCSt MOJTUTBA MOS, / SIKO KaJIiI1o
npen To0oto, / Bo3nesHue pyky Mocto / —
*eéptBa BeuepHsist. / Yenpimu ms, [ocou.

Stichos: Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord, / O Lord, hear my voice.

N3 ryounrsl Bo33Bax k Teoe, ['ocnoau, /
T'6cmomm, ycJIBIIIN 1J1ac MOii.

While the birthday of the shameless Herod
was being celebrated, / the oath he swore to
the vile dancer was fulfilled; / for the head of
the forerunner, having been cut off, was
borne, / like food, upon a platter, to those
reclining there. / O abominable feast, unholy
act, full of murder! / Yet, honoring the Baptist
as the greatest born of women, // we call him
blessed, as is meet. Twice

PoxiecTBY coTBOpsieMy Gescrynaaro Mpona,/
CKBEPHBIS IUISICABUIIBI HCIIOTHSIIIECS CIIOXKEHUE
ksiTBbL:/ [Ipentéuena 00 raBa, OTCEKIIMCS,/
SIKO CHEJIb, HOIIAIIECS Ha OJIFOIE BO3JIEKAIUM./
O, mipa Mép3Ka,/ HenpenoAOOHa AesTHUs/ U
yoniictBa ucnionuena!/ Ho mer Kpecrarens, siko
B POKIACHHBIX JKeHAMH OOJbIIa,// TOCTORHO
qTyIIEe, YOJIaaeM. JIBaXKIbI

Stichos: Let Thine ears be attentive, / to the
voice of my supplication.

Ha 6ynyT yuim TBoi / BHEMITIONIE TJIACY
MOJIEHUSI MOETO.

While the birthday of the shameless Herod ...

PoxiecTBY coTBopsieMy Gescrynnaro Upoga,/ ...

Stichos: If Thou shouldest mark iniquities,
O Lord, O Lord, who shall stand? / For
with Thee there is forgiveness.

Ane 6e33akoHus1 HA3pumm, ['ocnoam,
I'ocrioau, ko mocront? / SIko y Teoé
OYMIIEHHE eCTh.

The disciple of the most evil devil danced, /
and received thy head as her reward, O
forerunner. / O feast of blood! / Better would

[Tnsca yyeHnia BCeTyKaBaro AMaBosia/ v riaBy
TBOIO, [Ipenreue, M3y B34T./ O, mupa,
ucnonHeHa kpopei!/ JIyaie Oe He KISATHCS,
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it have been not to have sworn thy oath, / O
iniquitous Herod, grandson of lies! / For even
though thou didst make thy vow, it was not
well sworn. / Better would it have been to be
proved false, / than to cut off the head of the
forerunner, who spake the truth. / Yet,
honoring the Baptist as the greatest born of
women, // we call him blessed, as is meet.
Twice

Vpoze 6e33axonne, ki BHYUe./ Alme v xe 1
KJISUICS €CH,/ HO He 0 J100pe KIsyics:/ ydiie Oe
COJITABIITY JKU3HB MTOJTYYHATH,/ HEXKE
VCTUHCTBOBABIIY I71aBy [IpenTéueBy ycekHyTH./
Ho mb1 KpectaTens, SIk0 B pOKIEHHBIX KCHAMHU
OOmbIa,// JOCTOMHO YTYIIIE, yOIaKaeM.
JIBAXKTBI

Stichos: For Thy name’s sake have I
patiently waited for Thee, O Lord; my soul
hath patiently waited for Thy word, / My
soul hath hoped in the Lord.

Hmene paau Teoero norepnex Ta, ['ocnoan,
norepné ayma Mosi B ci0Bo TBo¢, / ynosa
ayma most Ha ['ocnona.

The disciple of the most evil devil danced, / ...

[Tnsica ydeHnia BCeyKaBaro 1uaBosa/ ...

Stichos: From the morning watch until
night, from the morning watch, / Let Israel
hope in the Lord.

OT cTpaku yTPEeHHHS 10 HOIIHU, OT CTPAKHA
yTpenHus, / 1a ynopaet U3panab Ha
I'ocnona.

It was not fitting, O Herod, / to condemn to
death the denouncer of thine adultery, / for the
sake of a satanic love and the burning of cruel
fornication. / It was not fitting for thee to give
his most precious head / over to a most
iniquitous woman because of a vow haplessly
made / as a condition for her dancing. / O how
couldst thou have committed such a murder? /
How is it that the vile dancer was not utterly
consumed / when she bore it on a platter in the
midst of the feast? / Yet, honoring the Baptist
as the greatest born of women, // we call him
blessed, as is meet. Twice

He nopo0aue v, o Hpoz[e,/ PeTr000IeIHUIO
o0nmunTeNs,/ paau paueHus caTaHMHCKA/ U
PakKKEHNS HEMCTOBHATO OJTyna/ CMEPTHIO
ocynutu./ He mogobaiiie Tv TOro BCEYECTHYIO
r1aBy/ pebe33aKOHHEH KEHE PAJIU KIS TBBI
wisicanus npenaru 6eaue./ O, KaKko Aep3HYIT ech
TakoBO yomniicTBo coBepmiTh!/ Kako ke He
OMaJIACs CKBEPHAs TUISICABUIIA,/ TOCPEAN THpa
Ha Omone Hocsmwm cuto?/ Ho mer Kpectirens,
SIKO B POXKJIECHHBIX KCHAMH OOJIbINA,// JOCTONHO
gTyIIe, yoraxaeM. IBaK bl

Stichos: For with the Lord there is mercy,
and with Him is plenteous redemption; /
And He shall redeem Israel out of all his
iniquities.

ko y T'ocnoga mitoctn, 1 Muoroe y Hero
n3oasnénne, / U Toit m36aBut U3panis or
BCeX 0e33aKOHUIi ero.

It was not fitting, O Herod, / ...

He nopo0aue v, o I?Ipoz[e,/

Stichos: O praise the Lord, all ye nations; /
Praise Him all ye peoples.

XpaJaure T'ocnona Beu s3uinbl, / [ToxBaJanre
Ero Bcu roaue.

Again Herodias rageth insanely, / again is she
vexed. / O what deceitful dancing, what a
feast of deception! / The Baptist is beheaded,
and Herod is troubled. / Through the
supplications of Thy forerunner, // O Lord,
grant peace to our souls. Twice

[Maku Upoans 6ecutcst,/ maku cmymaercs./ O,
IUIICAHUS JIbCTABHA U IHAPA C JIECTUIO!/
KpectiTens ycekamecs, 1 Upoa cMymarecs./
Momiateamu, I'ocnionu, Teoerd Ilpearéun,// Mmup
MOMAXKb AYIIIAM HAIUM. JBaKIbI

Stichos: For He hath made His mercy to
prevail over us, / And the truth of the Lord
abideth forever.

SIxo yrBepmics miiocth Ero Ha nac, / U
ricTuHa [ocnonHs mpedbIBAET BO BEK.




Again Herodias rageth insanely, ...

[MTaxu Uponns 6écures,/ ...

Glory... same tone:

Caasa Oty u Ceiny u Csaromy JIyxy.

While the birthday of the shameless Herod
was being celebrated, / the oath he swore to
the vile dancer was fulfilled; / for the head of
the forerunner, having been cut off, / was
borne, like food, upon a platter, to those
reclining there. / O abominable feast, unholy
act, full of murder! / Yet, honoring the Baptist
as the greatest born of women, // we call him
blessed, as is meet.

PoxiecTBy coTBOpsieMy Gescrynuaaro Upona,/
CKBEPHBIS TUISICABUIIBI HCIIOTHSLICCS CIIOKEHHUE
kasaTBbIL:/ [IpenréueBa 00 riaBa, OTCEKIIUCS,/
KO CHEJb, HOILIAIIECS Ha OJIFOIE BO3JICKAIIMM./
O, mipa Mép3ka,/ HenpenoAOOHa AesTHUs/ U
yoniictBa ucnionsena!/ Ho mer Kpecrarens, siko
B POKIEHHBIX jKeHAMHM OOJbIIIa,// JOCTORHO
gTyIIe, yoraxaeM.

Both now...
Dogmatic Theotokion in the same tone (but on Friday
night, in the tone of the week):

! HEIHE U PHCHO ¥ BO BEKH BEKOB. AMAHbD.
Jlormarwuk, riac 6:

Who doth not call thee blessed, O all-holy
Virgin? / Who will not hymn thine all-pure
birthgiving? / For the only-begotten Son /
Who shone forth timelessly from the Father, /
came forth, ineffably incarnate, from thee, the
pure one; / and being God by nature, / He
became man by nature for our sake, / not
divided into two Persons, / but known in two
natures without confusion. / Him do thou
beseech, O pure and most blessed one, // that
our souls find mercy!

Kto Teb¢ ne yonaxur, [Ipecssaras [1¢Bo;/ ko
au He BocroeT Teoero [peuricraro Poxknectsa;/
0e3nétHo 60 ot Otua Boscusiblii ChiH
Enunopoausiit,/ Totixke ot Te6e, UncTois,
npoiize,/ Hen3peYEHHO BOILIONIBCS,/ €CTECTBOM
bor cwrii,/ u ectecTBOM ObIB UemoBEK HAC paau,/
He BO JBOIO Jnity Paznensiemslii,/ HO Bo [IBOIO
EcrectBy HecnmiuTho [To3naBaemsiii./ Toro Mo,
Uricras, Beebnaxénnas,// IOMAIOBATHCS
JyIIAM HAIIUM.

Deacon: Wisdom! Aright!

OnakoH: MNpemyapocTb, NpocTU.

Priest's prayer for the small entrance.

MonuTsa CBALLEHHWKA Ha Mablil BXOA,

Entry;
O Gladsome Light; Entrance.

Bxoga. lNpokumeH gHs. MNapumun npasgHuka — 3.

Deacon: Let us attend.

JnakoH: BoHmem.

Priest: Peace be unto all.

Nepei: Mup Bcem.

Reader: And to thy spirit.

Yteu: N ayxosu TBOEMY.

Entrance, the prokeimenon of the day.

[Tpoxiimen s

On Sunday evening, the 8th Tone:

Behold now, bless ye the Lord, all ye
servants of the Lord.

Stichos: Ye that stand in the house of
the Lord, in the courts of the house of
our God.

B Hepneuro Beuepa, riac 8:

Ce narme 6marocinosare ['0cniona, / Bcu
pabn ['ocnoaum.

Crux: Crosinuu B xpame ['ocnoaau, Bo
nBOpex nomy bora Haiero.

Deacon: Wisdom.

Reader: The Reading is from the the Prophecy
of Isaiah

Deacon: Let us attend.

N yrenus.:

Juakown: [TpemyapocTs.

Yrer: [Ipopouectsa Mcannna uyréHue.
Jlnakon: Bonmem.

(13 rnaB 40, 41, 45, 48, 54:)




THE READING FROM THE PROPHECY OF ISAIAH

Reader: Thus saith the Lord: Comfort ye,
comfort ye My people, saith the Lord. Speak,
ye priests, to the heart of Jerusalem; comfort
her, for her humiliation is accomplished, her
sin is put away: for she hath received of the
Lord’s hand double the amount of her sins.
The voice of one crying in the wilderness,
Prepare ye the way of the Lord, make straight
the paths of our God. O thou who bringest
glad tidings to Sion, go up on the high
mountain; lift up thy voice with strength, thou
who bringest glad tidings to Jerusalem; lift it
up, fear not. I, the Lord God, I will hear the
poor of Israel and will not forsake them: but I
will open rivers on the mountains, and
fountains in the midst of plains: | will make
the desert pools of water, and a thirsty land
watercourses. Let the heaven rejoice from
above, and let the clouds rain righteousness:
let the earth bring forth, and blossom with
mercy, and bring forth righteousness likewise.
Utter aloud a voice of gladness, and let this be
made known, proclaim it to the ends of the
earth. Say ye: The Lord hath delivered His
servant Jacob. And if they shall thirst, He
shall lead them through the desert; He shall
bring forth water to them out of the rock.
Rejoice, thou barren woman who bearest not;
break forth and cry, thou who dost not travail:
for more are the children of the desolate than
of her who hath a hushand.

Yrerr:

Tako rmaroner ['ocnioap: yremaiite, yremanTe
mou Mod, rmaronet bor. CBAIIEHHUIBI,
raronuTe B cépausl MepycaniiMy, ymonire
€ro, IKO YMHOKHCS CMHUPEHHE €r0, pa3perncs
00 rpex ero, Ko NpusT U3 pyku ocnogan
cyry0a corperiénus cBos. [1ac Bonuiomaro B
NYCTBIHU: YroTOBaiTe myTh [ 0OcriOneHb, IpaBsl
TBOpHUTE cTe3n bory Hamemy. Ha ropy BBICOKY
B3bI1H, OnaroBecTByii CHOHY, BO3BBIIIAN
KPETOCTHIO I1ac TBOM, OJ1aroBecTBYit
Hepycamnmy, Bo3HecHTe, He O0HTECs. A3
Tocnoas bor, A3 yenpimy yoorux, Uspannes, u
He ocTaBio Tex. Ho oTBEp3y oT rop péku u
nocpeié st HCTOUHUKHU, COTBOPIO MYCTBIHIO B
JYT ¥ KAKAYIYIO 3EMITIO BO UCTOYHUKU
BOIHEIS. [la Bo3BecealTCs HEOO CBEIIIE,
O0JTaIIbl 1a KPOTIAT MPABY, 1a BO3CUSIET 3eMJIS,
U J1a TIPO3sIOHET MAJIOCTh, M TIPAB/A Ja BO3CUSICT
BKyTmie. [T1ac Becénus BO3BECTHUTE, U YCIIBIIIAHO
na OyIeT, BO3BECTHATE JAAXKe O KOHEIl 3EMJIH.
[naromure, siko u36asu ['ocnons paba Croerd
MaxoBa, 1 aie BKAKIYT B IYCTHIHH, HCTOUNT
UM BOZY U3 KaMeHe. Bo3Beceniics, HerIoabl
HepaKarolias, paCTOPrHU U BO3OTIAH,
HeOOJIEBIIIast, SIKO MHOTA Yajia MyCThIs mave,
HEKEITH UMYIIUS MYKa.

Deacon: Wisdom.

Reader: The Reading is from the the Prophecy
of Malachi

Deacon: Let us attend.

Juakown: [IpemyapocTs.

Yreu: [IpopouecTBa ManaxiinHa yTeHUE.
Jlnakon: Boumem.

(13 rnassl 3:)

THE READING FROM THE PROPHECY OF MALACHI

Reader: Thus saith the Lord Almighty:
Behold, | send forth My messenger, and he
shall survey the way before Me: and the Lord,
Whom ye seek, shall suddenly come into His
temple, even the angel of the covenant, whom
ye take pleasure in. Who will abide the day of
his coming, or who will withstand at his
appearing? For he is coming in as the fire of a
furnace and as the herb of those who wash.

He shall sit to melt and purify as it were
silver, and as it were gold. And he will come
to you as a Judge, and will be a swift witness
against the wicked, and against the

Yrer:

Taxo rmaroner I'ocnoap Beenepkatens: ce A3
nocsutato Anrena Moerd npex nuném TBowM,
YKe yroTOBUT IyTh TBo#t npen Toooro. 1
npunzet Bo xpam Csoit ['ocniozp, Eroxe Bo
nmere. U xkTo crepnat aens Bxoaa Ero? 3anéxe
Tomy npuuTH, SIKO OT'Hb B TOPHIIIC H SIKOXKE
OBUIHE TEPYIINX, U OYACTHT, HOAAAS U OUHIIAS,
KO cpeOpo u 31maro. U mpuAgeT K BaM CyaoM, U
oynet CBUAETENHh CKOP HA JTYKABbIS, U HA
NPe000ACHIIBI, U HA KIICHYIIUSICS NMEHEM
Mo¥M BO JIXKY, U Ha JIUIIATOIINS M3/IbI
HAaCMHHKA, ¥ HAa HACHJIbCTBYIOIIHS BIOBHUIIBI, U
IIXAIOIIUSI CHPBIS, ¥ HA YKJIOHSIOIINS CYIT

5




adulteresses, and against those who swear
falsely by My name, and against those who
keep back the hirelings’ wages, and those who
oppress the widow, and afflict orphans, and
wrest the judgment of the stranger, and fear
not Me, saith the Lord Almighty. For I am the
Lord your God, and | am not changed. But
ye, the sons of Jacob, have perverted My
statutes, and have not kept them. Wherefore,
return to Me, and I will return to you, saith the
Lord Almighty. And all nations shall call you
blessed. Understand ye that | am the Lord
Who discerneth between the righteous man
and the iniquitous on the day whereon I shall
preserve those who love Me. Be ye therefore
aware and remember the law of Moses My
servant, accordingly as | charged him with it
in Horeb for all Israel, even the
commandments and ordinances. And, behold,
I will sent to you Elijah the Tishbite, before
the great and glorious day of the Lord cometh,
who shall turn again the heart of the father to
the son, and the heart of a man to his
neighbor, lest | come and smite the earth
grievously, saith the Lord Almighty, the holy
God of Israel.

NPUINENbIA, U Ha He Oosuuscs Ero, maroner
Tocnone Beenepxnrens. 3ane A3 [ocnioas bor
Ball U He u3MeHro Ce6é. U BbI, CRIHOBE
MakoBnu, yKJIOHICTECS OT 3aKOHA U HE
coxpanncre. Cero paau obpararecs Ko Mue, u
oOpaiycs k Bam, maronet ['ocnonb
BcenepskiTens, 1 YOnaxar Bac BCH A3buibL. 1
paszymeiire, siko A3 ['ocrions, CMOTpSsit mocpene
NPAaBEAHAro M mocpeie 6e33akOHHUKA B JICHD
OH, BOHBXE COTBOPIO CHAOACHUE JTHOOSIIMM M.
[To3uatiTe y0O 1 mOMsAHATE 3aKOH MOUCEOB,
paba Moero, sikoxke 3anoBezia BaM B XOpHUBE, KO
BceMy M3paniro mosenénue u onpasaanue. U
ce A3 nocito Bam Mnuio decBATIHUHA, TPEXKIE
Jake He IPUUTH THIO [OCTIOMHIO BETHKOMY
MPOCBEIIEHHOMY, VJKE HAlIPABUT CEPJIIIE OTIA K
CBIHY U CEP/ILIE YeT0BEKA KO HCKPEHHEMY
CBOEMY, JIa He, MPHIIE], TTOPAXKY 3EMITIO BCKOPE,
rmaronet [ocnions Beenepskirens, bor CsThii
W3pauses.

Deacon: Wisdom.

Reader: The Reading is from the the Wisdom
of Solomon

Deacon: Let us attend.

Juakown: [IpemyapocTs.

Yreu: [Mpemyapoctu CotoMOHM YTEHUE.
Jlnakon: Bonmem.

(U3 rnaB4 u 5:)

THE READING FROM THE WISDOM OF SOLOMON

Reader: Though the righteous be prevented
with death, yet shall he be in rest. Thus the
righteous who is dead shall condemn the
ungodly who are living. For they shall see the
end of the wise, and shall not understand what
God in His counsel hath decreed of him. For
the Lord shall cast the ungodly down
headlong, that they shall be speechless, and
He shall shake them from the foundation; and
they shall be utterly laid waste, and be in
sorrow; and their memorial shall perish. And
when they cast up the account of their sins,
they shall come with fear: and their own
iniquities shall convict them to their face.
Then shall the righteous man stand in great
boldness before the face of such as have
afflicted him, and made no account of his
labors. When they see it, they shall be
troubled with terrible fear, and shall be
amazed at the strangeness of his salvation.

Yrer:

[TpaBeaHuK, aie MOCTATHET CKOHYATHUCS, B
nokou Oyaer. OCYauT e MPABEIHUK yMHUPAsit
YKUBYIIUS] HEYECTHBBIS. 5'73p${T 00 KOHYUHY
NpAaBEIHArO M HE Pa3yMEIOT, YTO COBEINAIIA O
HEM, KO MOBEP:KeT ['0COIb HEUSCTHBBIS
Oe3rIaCHBI HUIL M TOKOJIEOJIET UX OT
OCHOBAHHMH, U JI0 TIOCTETHATO HCUE3HYT B
Oo0Ne3HM, ¥ MaMsITh UX MOruoHeT. [IpunayT 60 B
MIOMBIIIUIEHUE COTPEIICHHI CBOUX Y:KACHH, U
OOJIMYAT UX CONMPOTHB Oe33akoHMs uX. Toraa
CTAHET B JIEP3HOBEHUU MHO3€ TPABEIHUK MPE]T
JIMIIEM OCKOPOUBIIIUX €TI0 U OTMETAIOIINX
Tpyarl erd. Bisesie xe erd, CMATYTCS CTpaxoM
MHOTHM U YXKACHYTCS O MPECIABHEM CIIACEHUU
erd. Pexyt 60 B ce6¢, Karomecs, U B TECHOTE
JyXa BO3AOXHYT U PEKYT: ceil Oe, eroe MMEXoM
HEKOT/Ia B MOCMEX M B IPUTUY MMOHOIICHHUS,
Oe3yMHHUH, )KUTHE €r0 BMEHIUXOM HEHCTOBO U
KOHYHHY ero 0e3uéctHy. Kako BMeHHCS B
ChIHEX BOKMKX, U BO CBATHIX )KPEOUIiA ero ecTh?

6




And they, repenting and groaning for anguish
of spirit, shall say within themselves: “This
was he whom we held betimes in derision,
and as a proverb of reproach. We fools
accounted his life madness, and his end to be
without honor. How is he numbered among
the children of God, and his lot among the
saints? Therefore have we erred from the way
of truth, and the light of righteousness hath
not shined unto us, and the sun of
righteousness rose not upon us. We have
been full of the ways of the iniquitous and
destruction, and have trodden trackless paths,
but the ways of the Lord have we not known.”

V60 3a6.IyfIXOM OT ITyTH ACTUHHATO, ¥ IPABIBI
CBET He 00JMCcTa HaM, U COJIHIIE HE BO3CHUS HaM.
be33akOHHBIX HCIIOTHUXOMCS CTE3b U
NOTHOEIH, ¥ XOJMXOM CTE€3H HETIPOXOIHBI, TyTH
e [ocnomaHs He pa3yMExXoMm.

Exrenust cyrybas:
Cnono6wu, I'ocioau:
ExTenust mpocuTeNnbHast:

At the Litya, Forerunner (What shall we call thee,
O prophet?); G: (Herod, thinking to escape); N:
(Hymn, O hymn ye the Mother of our God).

Ha nutuu cruxupsl [penreuu, rmac 1-it u mac 4-i.
«CmnaBa» — [Ipenreun, riiac 5-i: «be33zakOHHATO
nesiHust. . .», «M HeiHe» — boropoanmuen MuHew, riac
TOT k€e: «Bocmoiite, monue. .. ».

Tone 1:

What shall we call thee, O prophet? / An angel, an
apostle, or a martyr? / An angel, for thou didst live
like one of the incorporeal ones. / An apostle, for
thou didst teach the nations. / A martyr, for thy
head was cut off for Christ. / Him do thou entreat,
/[ that He have mercy upon our souls.

I'mac 1:

Uro T Hapeuém, mpopoue,/ Anrema mu? Andcrona
m? Vimi mydennka?/ Aurena, 3ané ko 6e3moTeH
MOXWI ecH;/ andCcToa, SIKO HAYYHI eCH SI3BIKU;/
MYYeHHKA JKe, KO TBOSA IIaBa 3a Xpucra yceuécs.//
Erdxe Moy MOMUAIOBATH IYIIH HAIIA.

Let us celebrate the memory of the severed head
of the forerunner, / which poured forth blood upon
the platter then, / but now poureth forth healings //
upon the ends of the earth.

Otcéuenneii masé [IpenTéueBe NAMATH
coBepiaeM:/ Toraa yoo Ha ONIoIe UCTOYAROIIH
KpOBb,// HBIHE K€ B KOHIIEX IIPOJIMBAIOIIIH
HCLIETIEHMS.

Today the mother of murder, / committer of
iniquitous deeds, / hath with murderous counsel
moved her depraved daughter to wreak evil / upon
him who is greater in godly excellence than all the
prophets, / through her ungodly dancing; / for
when Herod was feasting in honor of his birthday,
/ she arranged to demand by an oath the wondrous
head of the herald of God. / And the promised gift
did the insane one grant her, / as a reward for her
womanly dancing. / Yet the teacher of the
mysteries of the advent of Christ / did not cease to
denounce their union, which was abominable to
God, / even after his end, / but upbraiding them,
cried out, saying: / "It is not fitting that thou
shouldst commit adultery with the wife of Philip
thy brother!" / O birthday, occasion for the slaying
of a prophet! / O feast full of blood! / But, making
ourselves white as snow, / let us with pious mind
celebrate the beheading of the forerunner, /
rejoicing as on an auspicious day; / and let us

JHech Henpernogo0HoIenoo0pa3Has MATH
yOniicTBa,/ €xe 0T 0€33aKOHHArO CIUICTEHUS CBOETO
BCECKBEPHYIO JIIIEPh/ HAJl BCEX MPOPOK OOromssIiHa
00nbIIaro,/ yOMiiCTBEHHOOOPA3HBIM COBETOM
JyK4BCTBOBA:/ BpaxkéGHOMY 60 Mposy TBOpAITY
MIHP CBOETO CKBEPHATO POKIECTBA,/ C KISATBOIO
UCTIPOCUTH YCTPOU/ 4yTOTOUHYIO
BoronponoBéaHuka 4eCTHYO IIaBy,/ €Xe U
COBepIIH MPpeOe3yMHBIH,/ )KEHCKOMY TUICAHUIO J1aB
Ty BO3ME3IHe, KISTBEHHBIH gap./

0O06aye He NPecTa TAMHHUK XPUCTOBA NPUIIECTBUS/
60roMEép3Koe CMEIIEHHUE UX U 10 KOHYHNHE
00muaTu,/ Ho, 00IMYAs], BOIMAIIE:/ HE 1T0100aeT
TH, [J1aross,/ mpenrodoaéiicTRoBaTH OpaTa TBOETO
Ounnnna xeny./ O, poxaEHUSI
NpOPOKOYOMICTBEHHA/ M KPOBEH HaroIHeHa mipa!/
Mp&l ke GiarodecTHOMYIpeHHe/ BO YCEKHOBEHUU
IMpearéuere,/ 6enoobOpasyole, MPAa3aHyeM,/ SIKO B
OnmaroHapOUYHTHIN JICHb payroniecs,/ U yMOJIUM cerd
onarocépacrBoBaru Tpowiry/ oT cTpactéit be3uéctus
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beseech him to move the Trinity to pity, / that God
deliver us from the disgrace of the passions // and
save our souls.

M304BUTH HAC// M CACTH JYIIH HALIA.

Tone 4:

Herod celebrated an unseemly birthday / and an
utterly shameless feast; / for captivated by lust for
a woman / and excited by a woman's wantonness,
/ he had the head of the forerunner cut off; / but he
did not cut out the tongue of the prophet, who
denounced his foolishness. / Shedding innocent
blood, / he wished to conceal his iniquitous sin; /
but he could in nowise stop the voice which
calleth all to repentance. / And though he made
merry amid murder, / we lovingly celebrate the
blessed slaying of John the Baptist; / for he
preceded Life into hades, / to proclaim Christ our
God, the Orient from on high, / the only greatly
Merciful One // unto those who sat in darkness
and the shadow of death.

I'nac 4:

Poxiénne Henond6Ho/ i mup GescTyaueiimit Mpon
coBepii ecthb./ JIro0oaéiicTBOM 60 KEHCKUM
yClaxaaeMb/ U1 HEUECTUBBIM KEHOHEHCTOBCTBOM
HOJICTpeKaeMb,/ oTceué miasy [IpearéueBy,/ HO He
oTceué s3BIKa Ipopouecka,/ ooIuyaronaro oe3ymue
ero./ I[Iponust KpOBb HEMMOBUHHY,/ TIOKPHITH XOTSI
rpex 06e33aKOHEH,/ HO HM O CEM CKpHI I1aca,/
BOTMHMIOINIAro BceM nokasiaue./ OH yOo cBecensmecs
yOUHCTBOM,/ MBI %K€ CHPA3THYEM JIIO0OBHIO/
Kpectitens Moanna Onaxénnoe 3akonéHue./
[Mpeasapu 60 Bo aje,/ KU3Hb TPOTIOBENATH CYIIHM
BO ThME U CEHU CMEPTHEN CeSIINM,/ CBBIIIE BOCTOK
Xpucra bora namero,// eqiinaro
MHOTOMIIIOCTHBATO.

Come, O ye people, / let us praise the prophet and
martyr, / the baptizer of the Savior; / for, as an
angel in the flesh, / he denounced Herod,
condemning him for iniquitous fornication. / And
thanks to iniquitous dancing, / his precious head is
cut off, / that he might announce in hades the glad
tidings of the resurrection from the dead. // And he
prayeth earnestly to the Lord, that our souls be
saved.

[Mpopoxa, u myuenuka, u Kpecrurenst Cniacosa,/
NPUUINTE, JTIONE, BOCXBAUM:/ cell 00 BO MIOTH
Anren cprit,/ Viposa n306mm4iin ects,/
npebe33aKOHHATO JTF000ISSIHUS CONETHUEM OCYIHNB
erd./ M 6e33ak0HHATO PAau IUIACAHMS/ YSCTHAS
[J1aBa OTCEKAETCs,/ CYIIMM BO ajie 0J1aroBeCTBYsH U3
MEPTBBIX BOCKPECEHHE,/ 1 MOJIUTCS IPHIEKHO
['dcrioneBu// ciacTics Tymiam HALIUM.

Come, O ye people, / let us praise the prophet and
martyr, / the baptizer of the Savior; / for, fleeing,
he madeth his abode in the wilderness, / eating
wild honey and locusts, / and denounced the
iniquitous king. / And he hath comforted our little
faith, saying: // "Repent ye, for the kingdom of
heaven is at hand!"

[Mpopoxa, u myuenuka, u Kpecrurenst Cnacosa,/
TPUUIATE, TFOINeE, BOCXBANUM:/ Ko Gérast, B
MYCTBIHY BOJBOPSIIIECS,/ ME/ TUBUH U aKPHIbI
b1,/ apsi 6e33aKOHHYOMIA 00NN €CTh;/ HAIIIe
Ke MaJIOJIyIINe yTelanie, rarois:// mokairecs,
npubmxu 60 cst L{apectBo HebécHoe.

Glory... Tone 5:

Herod, thinking to escape denunciation for his
iniquitous deeds, / though troubled gave thy head
to an iniquitous woman, O forerunner; / for the
wretched one understood not / that, in having it
borne about on a platter, / he was denouncing
himself. / But as thou art an active teacher of
purity / and a saving guide to repentance, / pray
thou, O baptizer of Christ, // that He deliver us
from the disgrace of the passions.

I'mac 5:
Caasa Otuy u Ceiny u CBaromy JAyxy.

bes3akOHHAro aestHus 00MMUYEHUs/ YOKATH Hpon
YMEICTIHB,/ TIaBy TBOO, [Ipentéue,/ Oe33akOHHEH
JKeHE npenané makocTHO,/ He pasyMé 00 OKasTHHBIH,
o0nmmuas cebé,/ na omone oonocs 10./ Ho siko
YHCTOTHI NETETBHBIN YUYATEIb/ U MOKASTHUS
HACTABHMK CIAaCUTEIIbHBIN,/ MoJics, KpecTiremnto
Xpucros,// ot crpactéii 0e3uécTrst n30ABUTH HAC.

Both now... same tone:

Hymn, O hymn ye the Mother of our God, O ye
people; / for today she surrendereth her most
radiant soul / into the all-pure hands of Him Who
becameth incarnate of her without seed. / Him
doth she unceasingly beseech, // that He grant
peace and great mercy to the whole world.

I'nac 5:
U HBIHE ¥ IPUCHO U BO BEKM BEeKOB. AMWAHbD.

Bocmoiite, monue, Marepu bora Haiero,
BocmoOiiTe:/ mHech 60 BececBémyro nynry CBOKW/ B
npedncThis uianu/ n3 Hest Boronmarocs 6e3
cémene npenaér,/ Eroske v MOJIUT HENIPECTAHHO//
JTAPOBATH BCEIIEHHEH MHP W BETHUIO MHAJIOCTD.

8




Cnacn, boxe, oy TBost

At the Aposticha, these stichera of the feast:
Forerunner; (O John the Baptist, preacher of
repentance); G: (O forerunner of the Savior);
N: (O unwedded Virgin).

Ha ctuxoBne ctuxupsl [Ipeareun, rimac 2-i (co
cBonmH nipuneBamu). «CnaBay — [Ipenreun, miac 8-
ii: «IIpenréue Cnacos...», «M HbIHE» —
BoroponudeH BOCKpPECHBIH, Il1ac TOT XKe:
«besneséctnas /[éBo...».

O John the Baptist, preacher of repentance, /
when thy head was cut off thou didst sanctify
the earth, / for thou didst make the law of God
clear to the faithful / and didst uproot iniquity.
/ And, standing before the throne of Christ the
King, // entreat Him, that He have mercy upon
our souls.

Yrer: [Tokastaust mponoBéaamnye, Moanne
Kpecrirento,/ orcéuene OvIBIICH TBOCH T1aBe,/
3EMUIIIO OCBATHI €CH,/ 3aHE 3aKOH Boxuii
BEPHBIM YSCHIII eci/ 1 0e33aKOHUE TIOTPEOHT
ech,/ siko nipeacros npectony Hebécuaro Laps
Xpucta,// Toré Mony moMmIoOBaTH AYIIN HAIIA.

The righteous man shall flourish like a
palm tree, / and like a cedar in Lebanon
shall he be multiplied.

Crux: IlpaBeqHUK, siko GIHUKC, IPOI[BETET,/
SIKO KeJp, izke B JIuBaHe, yMHOKHTCSL..

For the sake of the law of the Lord / thy head
was cut off, O most holy John. / Thou didst
denounce the impious king who committed
iniquity with vile audacity. / Wherefore, the
armies of the angels marvel at thee, / the
choirs of the apostles and martyrs glorify thee,
/ and we honor thine annual commemoration,
O most glorious one, / glorifying the Holy
Trinity, Who hath crowned thee, // O blessed
forerunner.

3akoHa panu ['ocnoaHs/ BO I1aBy yCEKHOBEH
obLI ech,/ 0 BcecBaThl Moanne!/ O0immunn ecn
napsi 3J104eCcTiBa, 0€33aKOHHOBABIIIA/
JICP3HOBEHHEM HETIOPOUHBIM./ TEMIKE TUBATCS
Te0€ BOMHCTBA AHTEJIbCKAs,/ CIABAT TS JTULBI
arnocTos U My4eHHK./ YTHM TBOIO M MbI
JIETHIOIO MAMSITh, BCECIaBHe,/ cransiie CBATYIO
Tpowuity,// Te6¢ BeHuaBiyto, [Ipenréue
OnaxEHHE.

The righteous man shall be glad in the
Lord, / and shall hope in Him.

Bo3Becesircst npaBeqnuk o ['ocnone/ n
ynoBaet Ha Hero.

Today the prophet among the prophets, / the
greatest of the prophets, / who was sanctified
to the service of the Lord from his mother's
womb, / was beheaded by the iniquitous king.
/ And openly denouncing the girl who danced
impiously, / both before and after his
beheading, / he put a host of sins to shame. /
Wherefore, we cry out: / O John the Baptist,
as thou hast boldness, // pray thou earnestly in
behalf of our souls.

ke oT IpopoKa mpopOK/ 1 GOIHiT IPOPOKOB
ObIB,/ U3 UpEBA MATEPHS OCBSIIEHHBIN B
ciyxenue [ocnonne,/ Hech OT Oe33aKOHHA Lapsi
B IVIaBYy YCEKHOBEH OBICTh,/ i O€34ECTHO
TUTSICABILIYFO OTPOKOBHILY,/ SICHO U TIPEK/IE
YCEKHOBEHUS U [0 YCEKHOBEHUH OO IMYHB,/
nocpami rpexa noink./ M cero paau Bozormem:/
Kpectiremo Hoanne,/ siko Mest 1ep3HOBEHNE,//
HPHIIEKHO MOJIUCS O YIIAX HAIIKX.

Glory... Tone 8:

Caasa Oty n Ceiny u Caromy Jlyxy.

I'nac 8:

O forerunner of the Savior, / thou didst
reprove the king, that he not commit iniquity.
/ But the disporting of an iniquitous woman /
caused Herod to cut off thy head. / Wherefore,
from the rising of the sun, / even unto the

[Mpearéue Crniacos,/ ThI AP H3OOIUYHI €CH
0e33akoHus He nénaru./ Témxe urpaHue
6e33aKOHHBIN sKeHEY oBUHY Mpoaa orcemy
TBOIO TJIaBY,/ U CEr0 paJid OT BOCTOK CONHIA
JTaXe 10 3amaj XBaJIbHO UM TBOE./
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west, thy name is praised. / As thou hast
boldness before the Lord, // earnestly entreat
Him, that our souls be saved.

Jlep3noBénue umes ko ['ocrony,// mpuii€KHO
MOJIY CITaCTHCS TyIIaM HALIHM.

Both now...Theotokion in the same tone.

! HpIHE U PHUCHO U BO BEKH BEKOB. AMWHbD.
BoropoauueH BockpécHsbiii (o riacy Ciasbl:),
riac 8:

O unwedded Virgin / who ineffably conceived
God in the flesh, / Mother of God Most High:
| accept the entreaties of thy servants, / O
most immaculate one, / granting unto all
cleansing of transgressions; / and, accepting
now our supplications, // pray thou that we all
be saved.

BesuesécrHast J[éBo,/ Shxe Bora HemspedéHHO
3a4€HIH WI0THIO,/ Martu bora Bemmusro,/
TBo#X pabOB MOJIBOBI IPUUMH,
Bcenenopounas,/ BceM MoAarOIIy OUUIIICHNE
IperpeiéHuii;/ HpIHe HAllla MOJICHUS
HPUEMITIOIIH,// MOJI CTIACTHCS BCEM HaM.

Then, Now lettest Thou Thy servant depart
Trisaglon through Our Father.

Taxe, HeiHe oTmymaenu
u Tpucssaroe. [To Otye Ham:

(at Vigil) Troparia: Forerunner (The memory of
the righteous) x2; O Theotokos and Virgin x1.

Tpomnaps [Ipenreun, rimac 2-i (1Baxabl), U
«boropomurie /leBo...» (6IUHOXKIBI).

At the blessing of the loaves, the troparion of the
Saint, Tone 2;

The memory of the righteous is celebrated with
hymns of praise, / but the Lord's testimony is
sufficient for thee, O Forerunner; / for thou hast
proved to be even more venerable than the
prophets / since thou wast granted to baptize in the
running waters Him Whom they proclaimed. /
Wherefore, having contested for the truth, / thou
didst rejoice to announce the good tidings even to
those in Hades; / that God hath appeared in the
flesh, // taking away the sin of the world and
granting us great mercy. Twice

Ha 6marocnoennu x1e60B Ilo Tpucesitom,
Tponaps IIpentéun, riac 2:

Jluk: ITamsTh mpaBeqHaro ¢ moxBajiamu,/ Te0€ ke
noBnéet ceunerenscTBo [ocnoane, [penréue:/
MOKa3aJ1 00 Cs1 €CH BOUCTHHHY M IIPOPOKOB
YEeCTHEWIINHT,/ SIKO U B CTPYSIX KPECTUTH
cnoaoouics ecu [Iponosénannaro./ Témke 3a
VCTHHY II0CTPaaB, paayscs,/ 0JaroBecTHI eCU U
CylM Bo aje bora, sinbiiarocs midTuro,/
B3EMITIONIATO TPEX MUPA// ¥ MOAAOIIAr0 HaM BETHIO
MIJIOCTb. (JIBAX1bI)

And ‘O Theotokos and Virgin, rejoice’, once.

O Theotokos Virgin, rejoice! O Mary, full of
grace, the Lord is with thee; blessed art thou
among women, and blessed is the Fruit of thy
womb; for thou hast borne the Saviour of our
souls.

«boroponutie JleBo...» (eTUHOXKIBI), TIIac 4:

JIuk: Boropoaune J1éBo, panyiics,/ bnaronarxas
Maprue, 'ocnions ¢ To66r0:/ 6marocioséna Tel B
xeHax/ u OnarocnoséH [1non upésa TBoero,// sxo
Cridca ponia ecu Ayl HAILTHX.

(at Great Vespers) Troparia: Forerunner
x2; G/N Resurrectional Theotokion, Tone 2
(All of thy most glorious mysteries).

ITo Tpucssitom —

At the blessing of the loaves, the troparion
of the Saint, Tone 2:

The memory of the righteous is celebrated
with hymns of praise, / but the Lord's
testimony is sufficient for thee, O
Forerunner; / for thou hast proved to be
even more venerable than the prophets /
since thou wast granted to baptize in the
running waters Him Whom they
proclaimed. / Wherefore, having contested

Ha 6narocnosennu xie6oB [lo Tpucsatom,
Tponaps Ilpenréun, riac 2:

Jluk: TTAMSITE TIpABEIHATO C MTOXBAJAMU,/
Te0€ JKe JOBIEET CBUAETENLCTBO [0cmonne,
Ipenréue:/ mokazan 60 cs eCi BOUCTUHHY U
NPOPOKOB YECTHEHMIIHIA,/ SIKO B B CTPYSIX
KPECTUTH CHOIO0UIICS ech
[Iponosénannaro./ TéMxe 3a UCTHHY
MOCTPAJAB, PAayscs,/ ONaroBeCTHI eCh 1
cymmmM Bo ane bora, siBnbiarocst midTuio,/
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for the truth, / thou didst rejoice to
announce the good tidings even to those in
Hades; / that God hath appeared in the
flesh, // taking away the sin of the world
and granting us great mercy. Twice

B3EMITIOILIArO TPEeX MUpa// ¥ MONAKOLIAro HaMm
BEJIMIO MAJIOCTE. (JBAYKTBI)

Glory... Both now...

Resurrectional Dismissal Theotokion

Tone 2: All of thy most glorious mysteries
are beyond comprehension, O Theotokos; /
for, thy purity sealed and thy virginity
intact, / thou art known to be a true Mother,
/ having given birth unto God. // Him do
thou entreat, that our souls be saved.

BoropoanueH oTyCTUTENbHBIIN:

I'mac 2: Bes, made cMpicia, / Best IpeciiaBHast
Tros, Boropoauiie, TAMHCTBA, / YUCTOTE
3arevyaTaHHoON U IEBCTBY XpaHUMy, / Maru
TI03HAJIacs €CH HeNOXHa, / bora pokamm
HCTHHHaro; / Toré Mo CacTUCS AyIIam
HAIIIKM.

Matins

At God is the Lord, the troparion of the Saint,
twice; Glory...Both now...the Resurrectional
Theotokion in the same tone (but on Friday
night, in the tone of the week).

HA YTPEHU

Ha bor I'ocnioas: Tponaps [Ipenreun, rnac 2-i
(nBaxnpl). «CnaBa, 1 HbIHE» — boropoanuen
BOCKPECHBIH, TJ1ac TOT ke: «Bes maue
CMEICTIA...».

Tone 2:

The memory of the righteous is celebrated
with hymns of praise, / but the Lord's
testimony is sufficient for thee, O Forerunner;
/ for thou hast proved to be even more
venerable than the prophets / since thou wast
granted to baptize in the running waters Him
Whom they proclaimed. / Wherefore, having
contested for the truth, / thou didst rejoice to
announce the good tidings even to those in
Hades; / that God hath appeared in the flesh, //
taking away the sin of the world and granting
us great mercy.

Twice

Tponaps Ilpentéun, rnac 2:

Jluk: TTaMaTh mpaBeHaro ¢ moxsauamu,/ Te6e
)K€ JJOBIIEET CBUIETEILCTBO [ ocoane,
[Mpenréue:/ mokaszan 60 Cs1 €CH BOUCTHHHY H
NpOopOKOB YECTHEHIINIA,/ SIKO ¥ B CTPYSIX
KpecTATH crionobuics ecu [Ipomosénannaro./
Témxke 3a UCTUHY MTOCTpasaB, paayscs,/
©1aroBeCTHII €CH | CYIIMM BO aje bora,
SIBJIBINIATOCS TUIOTHIO,/ B3EMITIOIIATO IPex
Mupa// ¥ MogaroIaro Ham BEIHI0 MAJIOCTb.

(JBaxmpr)

Glory... Both now...
Tone 2:

All of thy most glorious mysteries are beyond
comprehension, O Theotokos; / for, thy purity
sealed and thy virginity intact, / thou art
known to be a true Mother, / having given
birth unto God. // Him do thou entreat, that
our souls be saved.

Caasa Oty n Ceiny u CBaromy /Iyxy u
HBIHE U TIPVICHO U BO BEKH BEeKOB. AMVHbD.

boroponuueH BockpecHbIit, riac 2:

Bces maue cmrpicia,/ Best mpecinaBhas TBos,
Boropoauiie, TAMHCTBA,/ YUCTOTE 3areUaTaHHOM
U IEBCTBY XpaHnuMy,/ MAaTH mo3Hanacs ecu
HenoxHa,/ bora posxmmu Uctunnaro;// Tord
MOJIA CIIACTHCS JYIIAM HAIIHM.

After each Kathisma, the sessional hymns of

Kadusmbl 4-51 u 5-11.
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the saint:

Mansle ektenuu. Cenanphel [Ipenreun:

Tone 5 [Troparion Melody]:

Assembling, O ye faithful, let us praise
together the mediator between the law and
grace; / for he preached repentance to us / and,
having boldly and publicly denounced Herod,
was beheaded. / And dwelling now with the
angels, // he entreateth Christ, that our souls
be saved.

I'mac 5, nono6en: «Cobe3nayanbHoe CaOBO»:

Xomarast COTJIaCHO 3aKOHa M OJ1arofaTH, BEPHUH,
COIIEIIIECS, BOCXBAIUM:/ IKO IIOKAsTHUE HAM
nporoséna,/ u, Hpoaa SIBE€ O0JIMUB
JICP3HOBEHHE, B TJIaBY CBOIO yCEUYEH OBICTh,// 1
HEIHE, CO AHTEIBI JKHBYIIH, XPHCTY MOIUTCS
CITACTHUCS HaM.

Glory...
Tone 5:

In hymns let us praise John the forerunner, /
the baptizer of Christ, the prophet who was
revealed unto us in his mother’s womb, / the
luminary who manifestly issued forth unto the
world from a barren woman, / the victorious
athlete; // for he prayeth to the Lord, that our
souls find mercy.

Caasa Oty u Ceiny un Csaromy Jlyxy.
I'mac 5, mogo6en: «Cobe3nauanbHoe Ci10BO»:

ke OT JIOKECH IPOPOKA, ABIBIIATOCS HAM,/ H
OT HEIIO0BE CBETHILHHUKA BCEIEHHEN, ICHO
NPOM3IIE/INIA,/ B IECHEX BOCXBATMM XPHCTOBA
Kpectarens/ u mobeqoHOCHA CTpaaaibia
[Mpentéuy Moanna.// Momutces 60 I'ocrionesu
MIOMIJIOBATHUCS JTyIIIAM HAIIIHM.

Both now...

Tone 4: All the angelic choirs marvelled at the
awesome mystery of thy birthgiving, O pure
one,/ how He Who holdeth all things in His
hand is held as a man in thine arms, / how the
Preéternal One receiveth a beginning in time, /
and how He Who feedeth all creatures is
nourished by thy milk in His ineffable
goodness. // And praising thee, we glorify
thee as the true Mother of God.

! HBIHe M NPVCHO U BO BEKU BEKOB. AMIHb.

boropoauuen, ['nac 4: Ynusninacs, Uicras, Bcu
AHrenoB mimbI TAUHCTBY TBOETrO POXKICHHS
CcTpamHOMY:/ KaKo, VIKe BCs COIepkaii MAHHEM
eIMHBIM, 00bATHH TBOMMHU, KO UeIIoBEK,
CofiepXKATCs,/ ¥ TpuémiieT Hayasno [IpeBEeUHbIid,
Y MJIEKOM IUTAETCs,/ BCAKOE JbIXaHUE IUTASAN
HeuspedyeHHorw onaroctuto!// U Ts, siko
BOUCTUHHY BOxuro Marepb, XBAJIAIIIE, CIIABAT.

Polyeleos,
and magnification:

Priest: We magnify Thee, / O John, baptizer
of the Savior, / and we all honor the severing
/I of thy venerable head.

ITonneneii.
Bennuanue Ilpeareun:

JlyxoBencTBo: Bemmuaem 151,/ Kpectarento
Cnacos Moanne,/ ¥ moyuTaeM BcH// 4Y€CTHEIS
TBOES IVIABBI YCEKHOBEHHE.

Choir: We magnify Thee, / O John, baptizer
of the Savior, / and we all honor the severing
/I of thy venerable head.

Jluk: Benmuuaem 15,/ Kpectaremo Crniacos
Hoanne,/ ¥ moYUTAEM BCH// YECTHBISA TBOES
IJ1aBBI YCEKHOBEHHE.

In everlasting remembrance shall the
righteous be.

We magnify thee, / O John, baptizer of the
Savior, / and we all honor the severing // of
thy venerable head.

The righteous man shall flourish like a
palm tree, and like a cedar in Lebanon shall
he be multiplied.

B namsTh BEUHYI0 Oy/IeT NPABETHUK.

Bennuaem 31,/ Kpectarento Crniaco Moanne,/ u
[IOYUTAEM BCH// Y€CTHBIS TBOES NIABBI
YCEKHOBEHHUE.

IpaBeaHuK siko GIHUKC MPOLBETET, SIKO
Kelp, ke Ha JInBaHe, yMHOKATCH.
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We magnify thee, / O John, baptizer of the
Savior, / and we all honor the severing // of
thy venerable head.

Benuuaem 51,/ Kpecrirento Ciacos Moanne,/ n
MMOYNUTAEM BCH// YECTHBIS TBOES IIaBBI
YCEKHOBEHHUE.

Glory... Both now...

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. Twice

Caasa Oty n Ceiny u CBaromy JIyxy u
HBEIHE M IPAICHO M BO BEKH BEKOB. AMHHb.

Annunyna, aliiayua, alutiiyua,// cinasa Teoe,
Boxe. (JIBaskmpr)

Priest: Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to
Thee, O God.

We magnify thee, / O John, baptizer of the
Savior, / and we all honor the severing // of
thy venerable head.

JlyxoBeHCTBO: Ayuniyua, aJutniyua,
anmunyna,// cnasa Te6e, boxe. (Eaunosxasr)

Bemnuaewm 1,/ Kpecrirento CniacoB Moanne,/ n
MMOYUTAEM BCH// YECTHBIS TBOES IIIABHI
YCEKHOBEHHE.

Exrenus mamnas:

After the Polyeleos, the sessional hymn of the
saint:

ITo monmenen cemaneH,

Tone 8 [Troparion Melody]:

Having denounced Herod for the iniquity of
Herodias, / O ye faithful, the forerunner,
baptizer and angel of the Deliverer of all
dieth, beheaded,/ that he might proclaim with
boldness to those in hades the glad tidings //
that God would descend thereto, to make
death captive.

Cenanen [Ipearéun, riac 8, momgo0eH:
«CBupérnei macThIPCKIX»:

[Mpenréua, Bepuun, Kpectarens u Amnren Beex
U36asurens,/ Hpona 06nmuiB 3a 0e33aKkOHHuE
HpoauaauHo, yMHpAET, BO IJIaBy yc€ueH,/ KO
Jla ¥ CYIIAM BO aJI€ CO JCP3HOBEHHEM
011aroBeCcTHT,/ IK0 bor cXOAuT TAMO IIIEHATH
CMECPTh. (aBaxmpl)

Glory... Both now...

Cnasa, 1 HBIHE, TJ1aC 8.
ITomoOen: I[loBenenHoe:

The Word of the Father descended to earth, /
and the radiant angel said to the Theotokos:
“Rejoice, O blessed one / who alone hast
preserved the bridal chamber, / accepting the
conception of the preéternal God and Lord, //
that He might, as God, save the human race
from deception.

Boropoauuen: Cnéso OTdee Ha 3EMIIIO CHIIE, U
Awuren ceéren Boropoauiie riaronarie:/
pamyiics, brarocioéHHast, Shke 4epTor enfiHa
coxpanblinas,/ 3auarue npuémiiu [IpeBéunaro
bora u I'6criona,// na ot mpénectw, siko bor,
CHaceT poj 4eI0BEUECKHUI.

The Hymn of Degrees, the 1st antiphon of
Tone 4.

Choir: From my youth / do many passions
war against me; / but do Thou Thyself defend
/ and save me, O my Savior.

Ye haters of Zion / shall be shamed by
the Lord; / for like grass, / by the fire shall ye
be withered.

Glory to the Father, and to the Son, /

Crenenna, 1-i antudoH 4-ro riaca.

Jluk: OT FOHOCTH MOE€si/ MHO3U OOPIOT MsI
crpactu,/ Ho Cam Ms 3actyni// u ciaci, Cnace
MOM.

Henaprsiuu CuoHa,/ mocpaMuTecs OT
['dcrniona,/ siko TpaBa 60 oruém// OymeTe
U3COXIIIC.

Cnasa Oty u Ceiay u Csitomy JIyxy u
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and to the Holy Spirit, / both now and ever, /
and unto the ages of ages. Amen.

In the Holy Spirit, / every soul is
quickened, / and, through cleansing, is exalted
and made radiant / by the Triple Unity in a
hidden sacred manner.

HBIHE U MPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

CasateiM Jlyxom/ Besika Jymia ®UBUTCS,/
M YUCTOTOIO BO3BBIIIAETCS,// CBETIAEETCS
TpoOiiuecKUM eIMHCTBOM, CBSIIICHHOTANWHE.

[IpokrmMeH u uréHne EBanrenus:

Prokimenon in Tone 4:

Precious in the sight of the Lord / is the death
of His saints.

Stichos: What shall | render unto the Lord for
all that He hath rendered unto me?

Jnaxon: BoumeM. I[Ipemynpocts BoHMEM,
npokuMeH, riac 4: Yectna npen ['ocnogem/
cMepTh npenoao0HbIx Ero.

Jluk: Yectna npex ['ocriogem/ cMepTh
npenono0HbIX Ero.

Jlnakon: Uro Bo3nam ['0cmoneBu o BCeX, ke
BO31a1¢E MU?

Jluk: Yectna npexn ['0cniogem/ cMepTh
npenono0HbIX Ero.

Juaxon: Yectna npexn ['0cnogem

Jluk: / cMepTh npenogooHbIX Ero.

Besikoe npixanue

Then the Gospel [Matthew 14:1-13]

Esanrenue IIpenréun: M., 3a4. 57:

IAt that time Herod the tetrarch heard of the
fame of Jesus, **?And said unto his servants, This
is John the Baptist; he is risen from the dead; and
therefore mighty works do shew forth themselves
in him.

1430r Herod had laid hold on John, and bound
him, and put him in prison for Herodias’ sake, his
brother Philip’s wife. **“*For John said unto him, It
is not lawful for thee to have her. ***And when he
would have put him to death, he feared the
multitude, because they counted him as a

prophet. ***But when Herod’s birthday was kept,
the daughter of Herodias danced before them, and
pleased Herod. **"Whereuponhe promised with an
oath to give her whatsoever she would ask. **®*And
she, being before instructed of her mother, said,
Give me here John Baptist’s head in a

charger. “**And the king was sorry: nevertheless
for the oath’s sake, and them which sat with him
at meat, he commanded it to be given her. ***°And
he sent, and beheaded John in the prison. ****And
his head was brought in a charger, and given to the
damsel: and she brought it to her mother. ***?And
his disciples came, and took up the body, and
buried it, and went and told Jesus.

113\When Jesus heard of it, he departed thence by
ship into a desert place apart: and when the people

Wepeit: Bo Bpémst 6O, yempimas Mpox
YETBEPTOBIACTHUK CITyX MUCyCOB, peué
orpokom cBonMm: Ceii ects Moann Kpectarens,
TOW BOCKpPECE OT MEPTBBIX, H CETO PAIH CHIIBI
nérotest o Hem. Upox 60 ecmp Moduua, cBsiza
erod, ¥ Bcaay B TeMHUILY, VIpOIuaasl paan sKeHbI
dumnma opara cBoero. [maroname 60 emy
Hoauu: He 10CTOUT TH UMETH es1. U xoTsiie ero
youTH, yoosics Hapona, 3aHe KO IPOpOKa ero
umésixy. JIHT ke OBIBIIY poskaecTsa Upososa,
wisca auy Mponuaaunaa nocpene, u yronu
Uponosu. TéMKe U ¢ KISITBOIO H3peUé eif JATH,
eroxe arie Bocnpocut. OHA jke HaBaXKICHA
MATEPHIO CBOCIO, aKb MU, peue, 3/1¢ Ha OIroae
riaBy Moanna Kpectarens. U neyanen ObicTh
1apb: KJISTBBI K¢ PAJIH, M 38 BO3JICIKAIIUX C
HHM, TTOBeNE nary ei. U mocnas ycekny
Hoanna B Temunne. M npuHecoOIna riaBy ero Ha
OJIrO/Ie, U JIaIIa JACBUIIE, M OTHECE MATEPU
CBOCH. U mpHCTYIUIBIIE YISHHUIIBI €T0, B3SIIa
TEIIO ero, ¥ MorpedoIa e, U MPHUIIE IS
Bo3Bectima Mucycosu. U cipas Mucyc
OTBIJIE OTTYAY B KOpalJii, B MYCTO MECTO €/TAH.
U capnaBmie HapOam, o Hem uaoia némm ot
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had heard thereof, they followed him on foot out
of the cities.

rpaaos.

After Psalm 50:
Tone 6 [Sticheron Melody]:

Choir: Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

Through the prayers of the Forerunner, / O
Merciful One, / blot out the multitude of our
transgressions.

ITo 50-m ncanwme.
I'mac 6:
Jluk: Caasa Oruy u Ceiny u Cesitomy JIyxy./

MositBamu cBsiTaro ciaaBuaro [Ipopoxa,
[Mpenréun u Kpecrirens ['ocnonus Moanna,/
MiinocTuBe, OUNCTH// MHOXKECTBO COTPEIIECHHIA
HAIIIMX.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Through the prayers of the Theotokos, / O
Merciful One, / blot out the multitude of our
transgressions.

! HBIHe M NPVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHB./

MomitBamu Boropoauibl,/ MiocTuse,
OYHCTH// MHOKECTBO COTPEIICHHUI HALIHX.

Have mercy on me, O God,/ according to Thy
great mercy;/ and according to the multitude
of Thy compassions// blot out my
transgression.

[Mominyit ms1, Boxe,/ o BenAtieit MAIOCTH
TBo€#,/ 1 10 MHOXKECTBY IenpOT TBOVIX//
o4rcTH Oe33aKOHUE MOE.

And this sticheron: Tone 6:

Cruxupa [penréun, rinac 6:

The disciple of the most evil devil danced, /
and received thy head as her reward, O
forerunner. / O feast full of blood! / Better
would it have been not to have sworn thine
oath, / O iniquitous Herod, grandson of lies! /
For even though thou didst make thy vow, / it
was not well sworn. / Better would it have
been to be proved false, / than to cut off the
head of the forerunner, who spake the truth. /
Yet, honoring the Baptist as the greatest born
of women, // we call him blessed, as is meet.

[Tnsaca yyeHniia BCelyKaBaro AUaBosia/ v riaBy
TBOI0, [Ipearéue, m3ay B3st./ O, mipa,
ucnonHeHa kpopei!/ JIydine Oe He KIsTHCS,
Hpone 0e33aKkOHHE, JUKU BHYYE./ Aue 11 xe u
KJISUICS €CH,/ HO He 0 100pe KIsycs:/ mydiie Oe
COJITABIITY JKU3HB MOIYYNTH,/ HEXE
VCTUHCTBOBABIIY I71aBy [IpenTéueBy yceKHYTH./
Ho mb1 KpecTaTens, SIK0 B pOKIEHHBIX KEHAMMU
OObIIa,// JOCTOMHO UTYIIIE, YOIaKaeM.

Then the Litany: “Save, O God, Thy
people...”

The Canon

Kanonsr:
[Ipenreun 1-#, riac 8-i, co pMocoM Ha 8 (UPMOCHI
0 BXK[IBI) U 2-M, TJIaC TOT ke, Ha 6.

bubneiickue necau «[loem ['ocrionesu. . . ».

KaraBacust «Kpect Hauepras...».

Ode I, Irmos, Tone 8:

Having passed through the water as on dry
land, / and having escaped the malice of the
Egyptians, / the Israelites cried aloud: // Unto
our God and Redeemer let us now sing.

Kanomn, Ilecus 1.

Jluk: Upmoc: rinac 8. Bony npoién, siko cyy,/
U €TUIETCKAro 3/1a n30eKaB,/ H3PANIBTIHUH
Bonusiine:// 36aBurento u bory Hamemy monm.
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Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpecrirearw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

Let us hymn the sacred forerunner, the
prophet who appeared from the womb of a
barren woman unto Him Who ineffably is
borne in the Virgin’s womb.

Ot yTpOOBI HEIUTOAHBIA SABIIBIIACS IPOPOKa/ B
noxecHax JleBiueckux, Bo upeBe Hocrimomy
HEH3PEUYEHHO,// CBAIIEHHATO BOCIIOEM
[pentéuy.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpectireai Focnionens Moanne, Mo bora
0 Hac.

Having transcended the boundaries of nature,
thou didst preserve the laws of righteousness,
denouncing an iniquitous union, undaunted by
the king’s cruelty.

[Mpenénsl ecTeCTBA MPEBO3IIE, TPAB/IBI
COOJIION €cH 3aKOHBL,// 0€33aKOHHOE CMEIIEHUE
00sn4asi, He yOOsIBCSI ap€Ba CypOBCTBA.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii caiaBusbiii [Ipopoue, Ilpenréue u
KpecriTenarw Iocnonens Uoanune, mosi bora
0 HaC.

Nurtured by the law as with milk, thou didst
oppose the vile adultery, sealing the
legitimacy of lawful union like a seal of the
law.

3aKOHHBIM MJIEKOM BOCITHTABCS,
3aKOHOTIOJIOKEHHME COBOKYIUIEHHUS 3aKOHHAr0,/
SIKO 3aKOHA TeYarh 3areyarcTBys,//
COMPOTHBHIICS €CH MEP3KOMY MPETI000CSIHUIO.

O most holy Theotokos, save us.

IIpecsaTas Boropoauue, cnaci Hac.

Theotokion: The ranks of angels and men
praise thee unceasingly, O Mother unwedded,;
for thou didst bear the Creator in thine arms as
a babe.

Boropomuuen: Uit Ts AHren u 4enoBéx,
BesneBécTHas Maru, BOCXBAJISIFOT
HeTpecTaHHO:// 3WKIATENs 00 CUX KO
Mutagénna Ha 00bpsiTHMX TBOMX HOCHIIA ECH.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii caaBubiii [Ipopoue, IIpenTéue u
Kpectireaw I'ocnionens Uoanne, Mot bora
0 Hac.

The beauteous lamb of the wilderness, the
fruit of Zachariah, and the scion which
Elizabeth bore beyond hope, commandeth the
faithful to celebrate his honored memory
beforehand.

[TycThIHM KpACHOE OBYA,/ 3aXapHUH IO U
EnucaBéTrHo mave Haaexau npossocHue,//
IPEANOBEIEBAET BEPHBIM TOPKECTBOBATH
YECTHYIO €r0 MaMSITh.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Ceartelii ciaaBublii [Ipopoue, [pearéue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

O birthday full of blood! O abominable feast!
For Herod mingled drunkenness with slaying,
and his table was full of vile murder.

O, poxxaénusi, ucronHena kpose!/ O, mipa
mép3ka!/ YoriictBoM Go musiHcTBo Upox
pacTBopu,// Tparésa ke ero CKBepHOyOHiicTBa
rOPHKaro MCIOJHKCS.

Glory to the Father, and to the Son, and to

Caasa Oty u Ceiny u Csaromy JIyxy.
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the Holy Spirit.

O ye faithful, let us hymn the Baptist who
denounced iniquitous Herod and endured
decapitation, slain for his zeal for God.

OO0IMUABIIATO Hpoz:a 0e33aKOHHYIOIIIA,
BEpHUH,/ ¥ OTCEUCHHUE TIABEI IPETEPIICBIIIA,
Bocnionm Kpecrires,/ ko 3a pEBHOCTb
boxwHI0 yMepIiBiIeHa.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HpIHEe M IPICHO U BO BEKU BEKOB, aMHHb.

Theotokion: Thou gavest birth to the infinite
Word of God, Who made His abode within
thee, O pure Theotokos, and ineffably became
incarnate of thee in twofold nature, as thine
only Son.

boropoanuen: Heommicannaro bora Cioga,
BCero Beenbinacs B Ts1,/ ponuia ecu, Urictas
boropomirenshuie,/ cyryoa Toro, siko eqiHa
cymra Crina,// Borioniénna u3 Teoe
HEH3PEUCHHO.

Exaltation Katavasia, Tone 8:

Inscribing the invincible weapon of the Cross
upon the waters, / Moses marked a straight
line before him with his staff and divided the
Red Sea, / opening a path for Israel who went
over dry-shod. / Then he marked a second
line across the waters and united them in one,
/ overwhelming the chariots of Pharaoh. /
Therefore let us sing to Christ our God, // for
He hath been glorified.

Karasacus, riac 8:

Jluk: Kpect Hageptas, Moucéii/ Bpsimo
xe31moM Yepmuoe npeceue,/ M3pamio
HEIIEXOAINy;/ TOXe 00paTHO (hapaOHOBBIM
KOJICCHHLIAM, YIAPUB, COBOKYIIN,/ BOTIPEKH
HamucaB Henooearmoe opyxkue.// Tem Xpucty
noum, bory Hamemy, sIKo MPOCIABUCS.

Ode 111

Irmos, Tone 8: Of the vault of the heavens art
Thou, O Lord, the Maker, and Builder of the
Church; / do thou establish in me love of
Thee, O Summit of desire, // O Support of the
faithful, O only Lover of mankind.

Ilecus 3.

Jluk: Mpmoc: rnac 8: Hebécnaro kpyra
BepxotBopue, ['0cnionu,/ u Lépkse
3mwxmarento,/ Tel MEHE YyTBEPIH B JIFOOBH
TBoEIA,/ xKemaHuit Kparo, BEPHBIX
yrBepxaeHue,// Exine Yenosekomooue.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpecrireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

As mediator standing between the old and the
new covenant of the Gospel preachings, thou
didst denounce the iniquitous union of the
tyrant, and, rejoicing, didst accept a glorious
death.

JlpéBHux siKo Xomarai ¥ HOBBIX, [Ipenréue,
EBaHrenbckux mpornoBEaanuil/ Thl, MPEICTAB,
cMelnI¢Hre 0e33aKOHHOE MYYHTEIhCKOE
00JIMYIIT €CH,// CIABHYIO CMEPTb, Paaysics,
PUSTT €CH.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesateliii ciaaBublii [Ipopoue, Ipearéue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

Instructed beforehand by her iniquitous
mother, the girl said unto Herod, who was
befuddled with drunkenness: “Give me the
head of John on a platter, that | may present to
my mother the gift she desireth!”

Ot marepe 0e33aKOHHBIS PEIHAYYCHA
OTPOKOBHIIA,/ 00BIOPOAEBIITY MUSHCTBOM
VponoBu peué:/ 1axip Ha GIIOIE TIaBy
HoanHoBy,// Matep fa Mogam Jap BOIKEICHEH.
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Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpecrireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

The shameless tyrant, unable to endure the
reproof of thy God-bearing tongue, O glorious
prophet, gave thy precious martyr’s head to
the girl as a reward for her dancing.

OO0anueHust He TepIs OE3CTYAHBIN MyUHTEIIb/
OOroHOCHaro TBOero si3bika, ciasue [Ipenreue,//
OTPOKOBHIIE MPEAAET, KEHCKUM IUIICAHUEM,
YECTHYIO TBOK CTPaJAJIBHYIO IJ1aBY, IPECIABHE.

O most holy Theotokos, save us.

IpecBsitas Boroponuie, cnacy Hac.

Theotokion: Having made thy bodily abode
within the Virgin, O Lord, Thou didst appear
unto men, in that it was fitting that they
behold Thee. Her didst Thou show to be the
true Theotokos and the help of the faithful, O
thou Who alone lovest mankind.

boroponuuen: Bceemiscest B JI€By Tenéche,
I'ocrionm,/ ssBAIICS €ch quIOBéKOM, SIKOJKE
nopobame Biuaety Ts,/ FOxe 1 mokasan ect Ko
UCcTUHHYIO boropoauity 1 BEpHBIM MOMOIL,//
Ennne Yenosekonrooye.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii caaBubiii [Ipopoue, Ilpenréue n
KpecriTenarw Iocnonens Uoanune, mosi bora
0 HaC.

“None greater than John hath arisen among
those born of women!” cried Christ the Truth;
for in the womb the created being recognized
the One Who had created him, and proclaimed
Him with his mother’s voice.

Bonuii He BOCcTa B POXKICHHBIX KEHAMHU
WoanHa, B3biBame Xpucroc Ucruna:/ Bo
yTpo0e 00 mo3una cozganue Coznasmaro,//
MPOIOBEIAIIE MATEPHUM TIIACOM.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarelii ciaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpecrireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

Having first pointed to the Lamb with his
finger, he next denounced Herod with his
tongue, and, lastly, poureth forth miracles
upon us through his head, as from a created
vessel.

[TépcTom, épBee, MOKa3aB ATHIIA/ M SA3BIKOM,
BTOpOE, Mpona obnmuiin ecu,// 1aBoro xe,
TPETHE, HCTOYACIIN TyAeca OT 3JaHHa COoCya
HaM.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Csaromy Jlyxy.

Thy nativity was glorious, thy life blameless,
and thy departure honorable, O Baptizer of

Christ. Thy pointing to Christ was awesome,
thy death was precious, and thy burial full of

glory.

Poxxnénue cinaBrno, Kpecrireno Xpuctos, u
KHUTUE TBOE HETTOPOYHO,/ M IPEIBU3IIECTBHE
94ECTHO, U MOKa3aHUE CTPAHHO,// CMEPTh YSCTHA
U MOrpeOEHUE CIABHO.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HBIHe M IPVICHO U BO BEKH BEKOB, aMVHb.

Theotokion: As God, O Only-begotten One,
thou didst abase Thyself, that Thou mayest
save those whom Thou hadst created, for
whose sake Thou becamest man, incarnate of

Boropoauuen: bor Cerit, Cam Ce6¢ ucromnii
eci, Ennnopoane,/ na cracéru, sixke co3aat
ecH,/ UXKe pajid BOUYCTOBEUHIICS €CH,

BOIIOMICS OT JI€BBL,// M, BCE MOE TIPEMCHHIB
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the Virgin; and transforming my whole
nature, Thou hast brought it to Thy Father.

ecTecTBO, npuBén ecu Toemy Poxrrerio.

Exaltation Katavasia, Tone 8:

The rod of Aaron is an image of this mystery,
/ for when it budded it showed who should be
priest. / So in the Church, that once was
barren, / the wood of the Cross hath now put
forth flower, // filling her with strength and
steadfastness.

Karasacwus, riac 8:

JIuk: XKe3s1 Bo 00pa3 TaitHbI IPHEMIICTCS,/
npo3s0¢HreM 00 MpeaIpa3CykaaeT
CBSIICHHHUKA;/ HEIUTOMAIIEH e TpEx ie
LlépkBu,/ HpHe nporeTe Apéso Kpecra,// B
JICPKABY U YTBEP)KIAECHHUE.

Small Litany

Exrenust manas

o 3-i1 necHu — cenanen [Ipeareun, riac 8-i
(nBaxknpl). «CnaBa, 1 HIHE» — boropoauuex
MuHen, ri1ac TOT Xe.

Sessional Hymn:

Tone 8 [Sticheron melody]:

Cenaien, rinac 8.
[Momoben: «IIpemynpocTu»:

Having shone forth by the judgment of God
from a barren woman, / and loosed the bonds
on the tongue of thy father, / thou didst show
forth the Sun Who illumineth thee as the
morning-star, / and to the people in the
wilderness didst proclaim the Creator, / the
Lamb Who taketh away the sins of the world.
/ Wherefore, thou didst denounce the king
with zeal, / O ever-memorable and most
lauded John, / and thine all-glorious head was
cut off. /Pray thou to Christ God, that He
grant remission of offenses // unto those who
with love celebrate thy holy memory. (2)

Ot HemOA0Be MPOCHSIB CYTOM BOXHUM 1 Y3bI
paspemnB s3bIKa 0T4a,/ MoKa3aa eci COIHIIE,
JICHHUILY o3apsitoriiee,/ v JIF0AEeM B MyCTHIHH
BmKIATENS IPOTIOBEIAI €CH, ArHua,
B3éMuTionaro mapa rpexi./ Temke peBHOCTHIO
1aps oOaMYAII ech,/ B IPECIABHYIO TJIABY TBOO
yc€deH ObIB, IpUCHOTAMSATHE, MoaHHe
BCexBasbHe,/ Mosrcs XpucTy bory corpenieHuii
OCTaBJICHHE AapoBATH/ IPA3IHYIOIINM JIFOOOBHIO
CBATYIO MAMSTH TBOIO. (2)

Glory..., Both now...

CaaBa, M HbIHE,

All of us, the generations of men, / call thee
blessed, who, as a Virgin, alone among
women, / gavest birth without seed to God in
the flesh; / for the fire of the Godhead made
its abode within thee, / and thou didst nourish
the Creator and Lord with milk as a babe. /
Wherefore, we, the generation of angels and
men, / glorify thine all-holy nativity as is meet
/ and together cry out to thee: / Entreat Christ
God, that He grant remission of offenses //
unto those who with faith worship thine all-
holy birthgiving.

Boroponuuen n3 Munéw, riac 8:

Sxo JIéBy u exfiny B xeHax, Ts, 6e3 céMene
poxairyio bora miudturo,/ Bcu yoaakaem, poau
Yen0BEeYeCTUH:/ OrHb 00 Beenwncs B T
BoxecTsa,/ u siko Miaaénia MiaekOM IMUTAEIN
3wk aarens u ['ocnona./ TeM, AHTeNbCKUN U
Y4eJI0BEYECKHUI POJI, TOCTONHO CIIABUM
HpEeCBITOE POXKICCTBO TBOE/ M COTTACHO
BorméMm Tu:/ momx Xpucra bora corpeménuii
OCTaBJICHHE AAPOBATH// IOKJIAHSOIIIAMCS
BEPOIO MPECBATOMY POXKICCTBY TBOEMY.

Ode IV

Irmos, Tone 8: Thou art my strength, O Lord,
Thou art my power; / Thou art my God, Thou

Ilecusn 4.

JIuk: Vpmoc: riac 8: Tel MOSI KPEIOCTB,
I'ocionn,/ Tel Mos u cvta,/ Tel Mol Bor, Thl
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art my joy, / Who, without leaving the bosom
of the Father, hast visited our lowliness. /
Wherefore, with the Prophet Habakkuk I cry
unto Thee: // Glory to Thy power, O Thou
Who lovest mankind!

Mo¢€ pamoBanue,/ He ocTaBiab HEApa OTual U
Hamy Huniety nocetus./ Tem ¢ mpopOkom
AsBakymoM 30y Tu:// cine TBoéii ciaga,
Yenosexoaro0ye.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarelii ciaBubiii [Ipopoue, IpenTéue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mo bora
0 Hac.

He who was unable to endure the censure of
boldness and the forthrightness of piety, who
incurred the retribution of the law, who was
depraved by vile pleasures, having bound him
who is enrolled immaterially in the heavenly
choirs before the end, placed him under guard.

He moriii Tepriétu 001u4EHus 1EP30CTH,/ FIKe
3aKOHA TOMJICHUEM MTOBUHHBIN,/ HH JEP30CTh
01aro4€cTus, ke CKBEPHBIMH CIaCTbMHU
PacTICHHBIN,// CBsI3aB, OIOMAIIE
HEBEIECTBEHHO [OpHUM MPEKIE KOHIA THKOM
COBOKYILJISICMAro.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarelii ciaBublii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

The wretched voluptuary, sick with spiritually
harmful drunkenness and the burning of
fornication, having been bound by the dancing
of a girl’s feet, became the murderer of the
prophet; for he conceived drunkenness, the
mother of fornication, and begat grievous
iniquity.

JIyiieBpEeIHBIM HSTHCTBOM U Pa3iKEHHEM
OIYIHBIM TOOOJIEB,/ OTIAH OKASHHBIH,
OTPOKOBHIIBI TUIICAHUEM HOKHBIM CBSI3aH,/
yowuiina [Ipopoka ObiBaet.// 3auar 00 MUSHCTBO
OJIyaa MaTeps | JIF0TOE 0e33aKOHKE TTOPOJIH.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesatslii ciaaBublii [Ipopoue, Ipearéue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

Of a truth, in thee the divine voice did not
prove false; for thou art the greatest among
the prophets, in that thou wast vouchsafed to
prophesy from thy mother’s womb, as a feetus
not fully formed, and seeing God the Word
Whom thou hadst prophesied, thou didst
baptize Him in the body.

BornictunHy B T€0¢ He coira boxécTBeHHbIH
riac:/ Tl 60 BO mpoporiex OONbIIHIA €CH,/ IKO
NPOPOYECTBY CIIOJOOMIICS OT CaMblsi YTPOOBI B
HECOBEPIICHHE TEJICCH,// U IPOPEYEHHATO
T00010 bora CnoBa u BAIEB, U KPECTHB B
TenecH.

O most holy Theotokos, save us.

IIpecBsitas Boroponuue, cnacy Hac.

Theotokion: Thou art the boast of the faithful,
O thou who knewest not wedlock; thou art the
intercessor and refuge of Christians, their
bulwark and haven. For thou bearest
entreaties to thy Son, O most immaculate one,
and savest from misfortunes those who with
faith and love know thee to be the pure
Theotokos.

boropomuuen: Tsl BEpHBIX MTOXBAJIA €CH,
besuesécrtnas, Tor [Ipencrarensuuia,/ Tl u
NpUOEKHUIIE XPUCTHAH, CTCHA U IPUCTAHUILE:/
Kk Cpiry 60 TBOeMY MOJIBOBI HOCHIIIH,
Bcenenopounast,// u criacaerim ot 6e11 BEpOro u
1106080 boropoauity Unicryro Te6¢é 3HAIOIIHS.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

CesaTrlii caaBublii [Ipopoue, Ipenréye u
KpectiaTenrw Iocnonens Uoanne, mosi bora
0 Hac.
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Thou didst make clear to us the kingdom of
Christ, didst show the people the paths of
repentance, and didst denounce the iniquitous
Herod, O wise John, thou great preacher.

Vscuin ecr Ham XpuctoBo LlapeTBo,/ mokasan
ecil moneM TyT# nokasaus/ 1 Mpoxa o6mmdii
eci 0e33aKOHHYIONIA,// BETUKUI TPOMOBETHIYE,
Hoanne myape.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarelii ciaBusbiii [Ipopoue, Ipenréue u
KpecriTenrw Iocnonens Uoanune, Mo bBora
0 Hac.

Unable to bear reproof, Herod was overcome
with wrath, jealousy and bitterness, O Baptist;
and he marked the day of his birth by cutting
off thy head, O preacher of Christ.

He tepms, Kpecriremo, Upox o6mmaémms,/
o0eIiCs THEBOM, M 3ABUCTHIO, U TOPECTHIO;/ U
coOumotatie BpeMst pOKICHHs,// B HEXKE yceue
JIaBy TBOIO, IPOMOBEIHNYE XPHUCTOB.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii caaBubiii [Ipopoue, Ipenréye u
KpecriaTenrw Iocnonens Uoanne, mos bora
0 Hac.

Be glad, O Baptist, that thy soul may make
merry; for here thou didst denounce the
ungodly Herod, while in hades thou didst
preach to the souls, saying: “Our salvation
draweth nigh!”

Becemniics, Kpectarento, 1a urpaet ayx TBou:/
oOmmuaemu 60 ¥ TaMo 06e300KHATO Hpona/ u
CYIIUM BO 47I¢ POTIOBEYCIIH TyIIaM,
r1arons:// cnacéHue Hame MPUOITHKICS.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Caromy J1yxy.

The earth marvelleth at thy life, O John;
heaven proclaimeth thine unjust murder; and
the Church, chanting, declareth the multitude
of thy virtues.

Yynitcst 3eMiist TBoeMy sKuThio, Moanue,/
HPOTOBEIYeT HEOO HEMPABEIHOE TBOS
3aKOJIEHUE,// M CKa3yeT MHOKECTBO
nobponeteneit TBonx [IEpKoBb, BOCIICBAIOIIIH.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HBIHe W NPVICHO U BO BEKH BEKOB, aMVIHb.

Theotokion: Born of the immaculate Virgin
Mother, O Thou Who hast put on my whole
nature save for sin, Thou didst preserve her

pure even after she gave birth.

boroponuuen: Poxrsest ot Marepe, J1€Bb
Hemopounbls,/ COXpaHHI €CH YHACTY 110
poxectse,// Vxe B Moé cymecTBO Bech
00JIEKCs, Tpexa KpoMeE.

Exaltation Katavasia, Tone 8:

O Lord, I have heard the mystery of Thy
dispensation: /| have considered Thy works,
// 'and | have glorified Thy Godhead.

KaraBacus, riiac 8:

Jluk: Yenprmax, I'ocoan,/ cmotpénust TBoerod
TanHCTBO,/ pasyméx jaena TBosi// u mpocnaBux
TBo¢é boxecTBo.

Ode V

Irmos, Tone 8: Wherefore hast Thou turned
Thy face from me, O Light never-waning? /
And why hath a strange darkness covered me,
wretch that I am? // But turn me, and guide
my steps to the light of Thy commandments, |

pray.

Ilecus 5

JIuk: Upmoc: rinac 8: Bekyro mst oTpuHyin eci/
ot Jimna Teoerd, CBére He3axoqUMBbIH,/ 1
TIOKPBUIA MsI €CTh UYX/1asl ThMa, OKassHHaro?/
Ho oGpati Ms1, u k cBETY 3anoBezeit TBowx//
IYTH MOSI HalIpaBH, MOJIOCS.
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Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpecrirearw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

Inspired by the enmity of her mother, the yet
more savage offspring of a savage lioness
demanded as the price of her foul demonic
dancing the head of the forerunner and herald,
which the wild beasts themselves reverenced
in the wilderness.

MarepHUMH HaBaKICHBMH LEHY TUIICAHUS
3J10/IEMOHCKAro/ CypOBBIs JIbBHIIBI CYpOBEUIIICE
HCYAIME UCTIPOCH,/ FOKE M 3BEPUC CAMU B
MYCTBIHU TIOYUTAXY,// TnaBy [Ipentéun u
MPOIOBEIHMKA.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpecrireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

O Thine ineffable and unapproachable
judgments, O Thou Who lovest mankind! For
the vile girl won with her dancing him who,
while yet in his mother’s womb, was a
receptacle of the Holy Spirit, and grew in
chastity and purity.

O, TBOMX HEU3PEUCHHBIX U HEMOCTIKHBIX
cyné6, Yenoekomrobue!/ SIko Bo yrpobe emé
cymia marepuu, J{yxa CBITAro npusTeIIUIIe
OBIBIIIA// M BO3PACTIIA LIEJIOMYIPHEM H
YHCTOTOK0 CKBEPHABAs UCILISICA OTPOKOBHIIA.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii caaBusbiii [Ipopoue, Ilpenréue u
KpecriTenrw Iocnonens Uoanune, mos bora
0 HaC.

When he who with love and ardor preferred
his intercourse with iniquity, he permitted the
murder of the prophet to be added to his
birthday drinking and with love of pleasure
mingled a cup full of the holy blood of the
prophet.

JIr00€3HO ¥ NCKPEHHO U3BOJIN O€33aKOHHOE
COMPSDKEHUE JTFOOSIIEMY/ K POYKIECTBEHHBIM
erd MUTUSIM U TIPOPOUYE MIPUCOBOKYITATH
yOWMICTBO,// U Yallly, HCTIOTHEHY CBSITHIX U
pOpOYECKUX KPOBEH, CIACTOIHOONEM
pPacTBOPUTH.

O most holy Theotokos, save us.

IIpecsaTas Boropoauue, cnaci Hac.

Theotokion: Possessing maternal boldness
before thy Son, O all-pure one, disdain not
thought of kinship with us, we pray, for thee
alone do Christians set before the Master as a
merciful cleansing.

Boropoaunuen: MarepHe 1ep3HOBEHHUE, EXE K
Criny TBoemy umytwu, [peuricras,/ cpoaHaro
NPOMBIIIICHHUS, €KE O HAac, HE MPE3PH,
MoOuMcest:// siko Tebé u eniHy, XpUCTHAHE, KO
Branpiiie, OunIiéHne MAJIOCTUBHO MPE/JIaracM.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaaBusblii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

The forerunner, the lamb of the wilderness
and treasure of the whole world, prepareth a
spiritual banquet for us today.

[TycTEIHHOE OBYA U BCEJICHHEW CTSKAHUC
[Mpenréua// mHECH TOTOBUT AYXOBHYIO Tpamne3y
HaM.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciiaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpecrireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

O John, thou didst denounce Herod, the cruel

Cracréit paba u 3aKOHOB IIPECTYITHHUKA,
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lover of Herodias, the slave of lust and
violator of the laws.

obmmun eci, Moanne, Upona,// Upoauasn
rOpbKAro paunTes.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Caromy Jyxy.

Herodias danceth, and John is bound and
slain. O the drunkenness of Herod! O the
mindlessness of his soul!

Wpomuana mismer, MoaHH BxXeTcs U
3akanaercs./ O, nmusiactsa Mpomosa!// O,
HECMBIC/IBCTBA TyIIH ero!

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HEIHE U NPHUCHO ¥ BO BEKH BEKOB, aMHHb.

Theotokion: Rejoice, O pure one, thou divine
mountain from whence the Stone was quarried
without aid of men’s hands, thou mountain of
curds which provided God the Word with a
body!

boroponuuen: Panyiics, boxxécrennas [opo,/
ot Hesbke Kamens orceuécs 0e3 pyk,
[Mpeuiicras,// ycwipiBmucs bory u Cnosy,
Bcenenopounasi, mioTuo.

Exaltation Katavasia, Tone 8:

O thrice-blessed Tree, / on which Christ the
king and Lord was stretched! / Through thee
the beguiler fell, who tempted mankind with
the tree. / He was caught in the trap set by
God, / who was crucified upon thee in the
flesh, // granting peace unto our souls.

KaraBacus, riac 8:

Jluk: O, TpebnaxxénHoe J[péBo,/ Ha HEMI*KE
pacmsicst Xprctoc, Llaps u Focnons,/ Vivxke
nazi¢ IpEeBOM MPEIbCTUBBIHN,/ TOOOIO
npeabCTHBCs,/ BOry mpurBo3aiBycs
[TnoTuro,// MomAroImEeMy MUp IYIIAM HAIIAM.

Ode VI

Irmos, Tone 8: Cleanse me, O Savior, / for
many are my transgressions; / and lead me up
from the abyss of evils, | pray, / for to Thee
have | cried, and Thou hast hearkened to me,
/I O God of my salvation.

Ilecus 6:

Jluk: Mpmoc: riac 8: Ourictu ms1, Criace,/
MHOTa 060 0e33aKOHMS MOSI,/ U U3 TTYOHHBI 301
BO3BeIH, MOtocs,/ Kk TeGé 60 Bo30omiX, 1
ycapIny Ms,// Boxke cnacénus Moero.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaBubiii [Ipopoue, IIpenTéue u
Kpectirenaw I'ocnionens Uoanne, Mot bora
0 Hac.

Bringing tribulation upon thyself for the
commandments of the law, O blessed one,
with reproofs thou didst chastise the one who
was committing iniquity; for thou wast not a
reed shaken by the winds of the enemy.

O 3amoBeiex 3aKOHa OEACTBYsH, OaxEeHHE,/
00JIMYEHHMH HaKa3yeln 0e33aKOHOHABILIATO://
He ObLI 00 €CH TPOCTh, BPAKHUHUX BETPOB
KOJIEOTIeMa TyHOBEHBMH.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Ceartelii ciaaBublii [Ipopoue, [pearéue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

Thy head, dripping with the blood of thy
slaughter, was offered as a prize for a lustful
display, but continued to denounce Herod as
one who committed incest, even after thine
end.

KpoBuro 3akiaHus miaBa KaruTiomy TBOSL,/
npuHececs OJIYIHBIM TIOBUTOM BMECTO M3/IbL,//
Hpona 00JIMYAIONTY U IO KOHYHHE, SIKO
€CTEeCTBO CMECHBIIA.
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Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpecrirearw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

Clad in camels’ hair while in the wilderness,
thou didst live as splendidly as a king therein;
and bearing royal adornment therein, thou
didst gain dominion over the passions.

B mycTBIHSX X015, BIACkl BEIOYKH
HOKPBIBAEMb,/ BO OBEX YOO SIKO CBETOCHSTHHO
KHJI €CH APCKH,/ BO OBEX XKe, KO HAPCKY
00HOCS KpacoTy,// HaJl CTPAaCTbMH BOLIAPWIICS
eCH.

O most holy Theotokos, save us.

IlpecsaTas Boropoauue, cnaci Hac.

Theotokion: May we be delivered from
grievous transgressions through thy
supplications, O pure Theotokos, and may we
receive divine radiance from the Son of God
Who was ineffably incarnate of thee, O all-
pure one.

Boropoauuen: /la u30aBUMCS OT JIFOT
nperpemennii MoniTeamu TBONMH,
boropoanrensuuie Unicras,/ v fa yyanm,
[Mpecesras, boxécTBennoe cusiuue// u3 Tebe
HEU3peUYCeHHO BoruiomeHHaro Crina boxwusi.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaBubiii [Ipopoue, IIpenTéue u
Kpectirenaw I'ocnionens Uoanne, Mo bora
0 Hac.

Honoring the decapitation of thine honored
and most praised head, O forerunner of Christ,
we glorify thine ever-laudable and universal
memory, O all-blessed one.

VYceu€Hue YeCTHBISI U BCEXBAIbHBIS TBOES
riaBel, [Ipearéue Xpucros, mounraronie,//
CJIABUM TBOIO IPUCHOXBAJILHYIO U BCEMUPHYIO
naMsITh, IpeOIaKEHHE.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarelii caaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpecrireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

O the vile feast! O the bitter birthday! O the
drunkenness of the abominable and iniquitous
Herod! For he was held fast by iniquity and,

reviled, he was persuaded to slay the prophet.

O, cksépHaro romenus! O, rOpbKaro
poxcaéuus!/ O, muAHCTBa cKBépHAro Mpona
oe33axonnaro!/ Comep:kaM OBICTD K
0e33aKOHUI0 1 00Muaemsb,// [Ipopoka yontu
MOy4YaBaeTCA.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Caromy Jlyxy.

The new Egyptian woman, dancing wantonly
in the midst of the feast, asked for the head
which had denounced her mother, the
paramour of Herod.

[nsicaBmy HOBasi ETUNTIHBIHS TOCPEAN Hpa
CKBEPHEHO, IJ1aBYy MCIPOCH,// cest OOINYNBILYIO
ponuTenbHUIY 1 VIpooBy HaIOKHUILY.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHE U PHUCHO U BO BEKH BEKOB, aMHHb.

Theotokion: The Son of the Virgin is now
shown to have first been the Son of the Father,
Who is not understood to be different in any
fashion from the visible Son; and He hath
remained One, perfect in both His natures.

Boropommuen: Ve uemie Coin JIEBbI, MépBee
Coia OTéu mokasacsi,/ He UH pa3yMeBaeMb, OT
BUMMAro,// arie u npeOrICTh €IRH BO 00050
COBEPIICH.
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Exaltation Katavasia, Tone 8:

Jonah stretched out his hands in the form of a
cross / within the belly of the sea monster, /
plainly prefiguring the redeeming Passion.
Cast out from thence after three days, / he
foreshadowed the marvelous Resurrection of
Christ our God, / who was crucified in the
flesh // and enlightened the world by His
Rising on the third day.

Karasacus, riac 8:

Jluk: Bognaro 3Béps Bo yrpooe/ nnanu Mona
KPECTOBHUIHO PacpoCcTep,/ CIACHTEIbHYIO
Crpactb npooOpaxarie sise./ Tem, TpuaHEBEH
usmien,/ npemaproe Bockpecénue npomnucarie/
[Inoturo nmpurBoxxaéHHaro Xpucra bora// u
TpUIAHEBHBIM Bockpecénuem mup
MPOCBEIIIIATO.

Small Litany

Exrenus manas

ITo 6-i1t necuu — koHaak u ukoc Ilpeareun, riac
5-1.

Kontakion , Tone 5:

The glorious beheading of the Forerunner /
was part of God’s dispensation, / that the
coming of the Savior might also be preached
to those in hades. / Lament then, Herodias,
that thou hast demanded a wicked murder, /
for thou didst love neither the law of God nor
eternal life, // but one false and fleeting.

Konnaxk IMpenréun, riac 5:

[IpenTéyeBo caaBHOE YCEKHOBEHHE/ CMOTPEHUE
ObICTh HEKOE BoXkécTBEHHOE,/ 1a U CYIIIM BO
ane CriacoBo mporoBecTs nputiectaue./ [a
peigaer yoo Mpomiist,/ 6e33akOHHOE YOHICTBO
UCTIPOCHBIIIN:/ HE 3aKOH 00 BOXWii, HI KUBBIN
BEK BO3J1100M,// HO IPUTBOPHBIN,
PUBPEMECHHBIN.

Ikos: The birthday of Herod was shown to all
to be unholy when, into the midst of those
who feasted, the head of the faster was borne
as though it were food. Joy was joined to
grief and laughter transformed into bitter
lamentation. For, bearing the head of the
Baptist on a platter, the girl entered in among
them all, as she said. And because of Herod’s
oath lamentation fell upon all who reclined
there with the king. She did not gladden
them, nor even Herod himself. For he said:

Hkoc: Poxxnénne UpogoBo BceM sIBACS
HEMPENnoa00Ho,/ eraa MOCPEaH MUTAIOLIMXCS
IJIaBa MOCTSIIATOCS MPEATIOKHICS, IKOKE CHEJb:/
PaIOCTH COBOKYITHCS TI€YAIIb, K CMEXY
pacTBOPHCS rOPHKOE PhIIaHKE,/ SIKO TJIABY
KpectareneBy Ha 6iroe HOCS, IPEI BCEMU
BHUJIC, SIKOKE peué, oTpokoBuia./ U KISTBbI
paau phIIAHUE HAIAE Ha BCS BO3JICIKAIIIMS
Toraa ¢ napém:/ He 60 oOBeceNr OHEX, HIKE
Upona camord./ Peué 6o: ockop6eIa medanmio
HE UCTUHHOIO,// HO TPUTBOPHOIO,

They sorrowed not with true grief, but with PUBPEMEHHOIO.
that which is feigned and transitory.
Ode VII IecHs 7:

Irmos, Tone 8: Once, in Babylon, the fire
stood in awe of the condescension of God; /
wherefore, the youths, dancing with joyous
step in the furnace, as in a meadow, chanted:
// Blessed art Thou, O God of our fathers!

Jluk: Upmoc: rinac 8: BOxus CHU3XOKACHHS/
OTHb YCThIIECS B BaBuiione nHorna,/ cerd paau
OTpOIIBI B TIEIIH, PAJOBAHHOIO HOTOI0,/ SIKO BO
[BETHHUIIE, JTUKYIOIIE, TOAXY:// 01arocIoBEH
ech, boxke oTél HAIIKX.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii caaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
KpecriTenrw Iocnonens Uoanune, Mo Bora
0 Hac.

Armed with lustful desire and grievous
drunkenness, striking against the Baptizer of

BiyaHbIM jKeTaHUEM, JTFOTHIM e MUSTHCTBOM
BOOPYXEH,/ IPUPA3HBCH, pa3cenecs, K
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Christ, the immovable tower of abstinence
and indestructible city of chastity, the
iniquitous Herod was shattered.

BO3JICP)KAHUS CTOJIITY HEMTPEKIOHHOMY//
LEJOMYIPHUS KO TPay Hepa3pylnMoMy,
XpuctoBy Kpectirento, Upos 6e33akOHHBIIA.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesateliii ciaaBublii [Ipopoue, Ipearéue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

Her mind beguiled by the suasions of her
mother, she who was the pupil of the devil
was neither afraid nor ashamed, nor in
anywise reluctant to bear thy precious head
shamelessly on a platter.

He yxacécs, [Ipentéue, He yCTBIAECS, HE
ocnab¢ HaydeHasi IMABOJIOM,/ TBOKO MTPUHOCSIIH
YECTHYIO IJ1aBy O€3CTBIIHO Ha OItoze,//
HaBaXICHUEM MATCPHUM MPEIbCTUBIIU YM.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii caaBubiii [Ipopoue, Ipenréye u
KpecriaTenrw Iocnonens Uoanne, mos bora
0 Hac.

Sent forth like an angel, thou didst shine forth
like a beacon; as a prophet thou didst preach
Christ Who appeared as the Lamb of God; and
as a martyr thou wast beheaded, proclaiming
Him to the dead in hades.

$IKO CBETHIIbHUIK, MPOCHSUT €CH, TTPEIOCTABCS
ke, siko AHren;/ siko [IpopoK, MpOMOBELyeLIH
Arnna Bboxus, sBnbIarocs Xpucta;/ Ko
MYYECHHK, MEUEM BO IJIaBY YCEKIICS eCH,//
npezBo3Beast Toro u Cymmm Bo ajie MEPTBBIM.

O most holy Theotokos, save us.

IpecaTas Boropoaune, cnaci Hac.

Theotokion: Delivered from the ancient fall
and condemnation by thy birthgiving, O
Virgin Mother, we ever glorify thee as the
manifest cause of our liberation, with thy Son
Who gave Himself as deliverance for us.

boropomuuen: M30apibliiecs pokaecTBOM
TBOAM OCYXIEHHUS APEBHATO MAACHHS,/
SIBJICHHYIO BUHY cBOOOXKAcHMS, Ts1, Matu JIéBo,
¢ CeiHom TBowM,// naBmmM u36aBy o Hac Cebe,
HPUCHO CITABUM.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaBubiii [Ipopoue, Ilpenréue u
KpecriaTenaw Iocnonens Moanne, Moy Bora
0 Hac.

Preaching the law of God, John was not afraid
to teach the impious and iniquitous Herod to
be chaste; for the fire of sin burned within
him.

3axon boxkwuit mponosénys, Moann/
3704ecTABArO He yoosics Upora
0e33aKOHHYIOIIAr0 YIEIOMYAPUTH:// OTHb 00 O€
B HEM Ipexa ero.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

O the head which manifestly set forth the law
and cried to Herod from out of the ground: “It
is not fit for thee, who committest iniquity, to
wear the purple robe of kingship as a garment
of tyranny!”

O, T1aBkl, SCHO 3aKOHOITOJIATAIONINS U OT 3EMITH
Vpoxy MpoBO3IIAIIAIONAS:/ HE TOCTOMT Te6é
0e33aKOHHYIOILY OarpstHUIY HOCUTH,// KO
MYUYUTEIBCKYIO OJCHKITY.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Csaromy Jlyxy.

The iniquitous Herod, armed with vile

Opyxuu ckBepHbIMHU Oe33aKOHHBIN Mpon
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weaponry, committed an iniquitous deed with
an oath, drunk at the banquet he was holding
for himself.

BOOPYKHBCS,/ ¢ KISITBOIO UCTIOJTHAIIIE
0e33akOHMeE,// TOIIEHHS TUSHCTBO UMES TAMO,
CBOMHCTBYIOIIIEE TOMY.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHE U PHUCHO U BO BEKU BEKOB, aMHHb.

Theotokion: Though incorporeal, the Creator
of all became immutably incarnate; and being
not subject to time, He was known to enter
time through the Virgin, remaining as He had
been, and becoming what He had not been,
without confusion.

boroponuuen: be3mioTeH chlii — HEMPEIOKHO
BoIIoTHCS;/ be3néreH Chlii — BO BpEMEHH
no3Hacs ot JIéBbl,// Bcex SWKAUTEb, HECMECHO
npeOFrIB, IKOKE Oe, 1 ObIB, IKOKE He Oe.

Exaltation Katavasia, Tone 8:

The senseless decree of the wicked tyrant, /
breathing forth threats and blasphemy hateful
to God, / confused the people. / Yet neither
the fury of the wild beast nor the roaring of
the fire / could frighten the three Children: /
but standing together in the flame, fanned by
the wind that brought refreshment as the dew,
they sang: / ‘Blessed art Thou and praised
above all, // O our God and the God of our
fathers.’

Karasacus, riac 8:

Jluk: besyMHOe BeNCHHE MydUTEIISI
3JI04€CTUBAro JIFOIU MOKOJIeOa,/ ABIIIyIIee
npemieHne 1 3JI0XylIeHne 0oromeépskoe;/ 0baue
TpU OTPOKH HE YCTPALIH SIPOCTh 3BEPCKasi,/ HA
OTHb CHEASH,/ HO TIPOTHUBOABIIIYIILY
pocoHocHOMY JIyXy,/ CO OTHEM CVIIIE, MOSIXY://
[penéToiit oTIEB U Hac Boxe, 6arocioBeH
eCH.

Ode VIII

Irmos, Tone 8: Madly did the Chaldean tyrant
heat the furnace sevenfold for the pious ones;
/ but, beholding them saved by a higher
Power, / he cried out to the Creator and
Deliverer: / Ye children, bless; ye priests,
hymn; // ye people, exalt Him supremely for
all ages!

Ilecus 8:

Jluk: Upmoc: riac 8:CeamepHhrieto memnrs/
XaJIeHCKUi MydnTelib/ borouecTiBbiM
HEHCTOBHO Pa3iike,/ CHIIOKO JK€ JIYUIIIETO
cnaceHsl, cusi Bues,/ TBopiy u Mz6aBuresto
BOMUSALIE:/ OTPOIIBI, OJIAroCI0BATE,/
CBSIIEHHHULIBI, BOCIONTE,// mronue,
MIPEBO3HOCHTE BO BCS BEKH.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Ceatelii ciiaBublii [Ipopoue, Ipenréye u
KpecriaTenrw Iocnonens Uoanne, mos bora
0 Hac.

Going before Thy nativity and divine
suffering, in the nethermost parts of the earth
John, as the voice of the Word, becometh,
through the sword, the prophet and herald of
Thy coming there, crying: Exalt Christ
supremely for all ages: ye dead as Life-
bestower; ye blind, as Giver of light; ye
captives, as your Deliverer!

[Mpenrexnii poxnectBo TBo¢ u boxécTBeHHOE
CTpajgaHue,/ B MPEUCIIOIHUX MEYEM OBIBACT
NPOPOK ¥ BECTHUK TAMOIIIHATO MPHUILIECTBUS
TBoero,/ ko mac Cnosa Moanu B3biBas:/
MepTBUH, — JKUBOTOIABIIA, CIICTINH, —
Caeronasia,// ueHénnuu, — M36asurens
XpuUCTa IPEeBO3HOCHUTE BO BCSI BEKH.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesateliii ciaaBublii [Ipopoue, Ipearéue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mo bora
0 Hac.

He who from a barren woman preceded the

JleBiuecKaro poyKaecTBa MPeaTEK OT
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Offspring of the Virgin hath now, through the
cutting off of his head, become the precursor
of the voluntary crucifixion of the Creator of
all, crying to those in hades: Ye children,
bless; ye priests, hymn; ye people, exalt Him
supremely for all ages!

HEIUION0Be,/ HbIHE BOIbHAro e Co3aaBIaro
OBICTB pacmsATHsI PEALIECTBEHHUK,/
YCEKHOBEHHEM TJIABHBIM CYIIIMM BO a]1€ 30BBIi:/
OTpOIIBI, 0JIATOCIOBUTE, CBAIIICHHUIIBI,
BOCIIOTE,// TOIKe, MPEBO3HOCHTE BO BCSI BEKH.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii caaBusbiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

When thy body was deprived of thy head, O
forerunner, thy masterly soul was parted from
thy flesh; but the divinity of Emmanuel was
never separated from his flesh, and not a bone
of God the Master was broken. Wherefore,
we exalt Him supremely for all ages.

I'maBé TBOEH OT TeNnecE OThATE OBIBIIH,
[pentéue,/ TBOCIO MIIOTUIO AYIIA BIASIIAS OT
ces paszaencs,/ Ho boxxecTBO OT mIOTH
EmManymia He pa3iydiicss OTCIOLY,/ U KOCTh HE
cokpymcs bora u Biagpiku.// Témxe
npeBo3HOcHM Ero Bo BékH Besl.

O most holy Theotokos, save us.

IIpecBsitas Boroponuue, cnaci Hac.

Theotokion: O all-pure Virgin, bearer of the
Lord, by thy merciful entreaty cleanse thou
the wounds and sores of my soul, and raise me
up who am fallen. Save, O save me, the
prodigal, O most immaculate one! For thou
art mine intercessor and help, who alone art
pure and blessed for all ages.

Boropomuuen: I'ocriogopoanATebHuIE
[Mpeurictas, Qymm Moest S3BbI U THOCHUA/
MHJIOCTHBHOIO MOJIE00I0 TBOEKO, JIE€BO, OUACTH
¥ mama Bosctasn./ Criacy ms,
Bcenenopounast, 6ayanaro, cnaci:/ Tel 60 Mu
ecu [IpeacrarenbHulia U 3aCTyIUICHHE,// €IAHA
UYncras v biarocioBéHHast BO BCSI BEKH.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarelii ciaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

Him who proclaimed the coming of Christ to
those in hades, exclaiming with faith: “The
Lord of glory cometh, loosing men’s pangs!”,
let us exalt supremely for all ages.

[TpornoBénaBelii XpUCTOBO MPHUIIECTBUE CYIIMM
BO aj1e,/ BEPOIO BO3BEIIAs, OOJIE3HU perasii
npuxomut ['ocnoas cnassl,// Erdxke
MPEBO3HOCHM BO BCSI BEKH.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearrlii caaBusbiii [Ipopoue, Ipenréue n
KpecriaTenrw Iocnonens Uoanne, mosi bora
0 HaC.

Herod imprisoned thee in a dungeon, O John,
thou second Elijah, and, having bound thee
with iron chains, slew thee, the faithful and
sacred proclaimer of repentance and the
kingdom.

B temuiine 51 3atBopi Upox, MoaHHe, BTOPAro
Wnuro,/ v, )Kene3HbIMU Y31 CBS3aB, yOu,//
nokasiuus U [lapcTBus BEpHAro
CBSIILICHHOMIPOTIOBETHHKA.

We bless, Father, Son, and Holy Spirit, the
Lord.

Baarocioim Otua, u Ceina, u CBsaTaro
Hyxa, I'ocnona.

O feast full of blood! O food mingled with
murder! O banquet replete with vainglory! O
the inhumanity and vile murder of the
iniquitous Herod!

O, Tpamnésbl, kpoBe ucnoiaHeHHsbis!/ O, cHénel,
yomiicTBOM pacTBopeHHBIX!/ O, mrpa,
ucnonHaeHa cyerctral// O, 6e34yenoBeuns u
ckBepHOyOHiicTBa Vpozna 6e33akoHHaro!
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Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HBIHE ¥ IPICHO M BO BEKU BEKOB, aMHHb.

Theotokion: Wholly above and wholly
below, in the bosom of the Father and with
Thy Mother, wholly God and wholly man by
nature, One in hypostasis yet dual in nature art
Thou, O Merciful One.

Boroponnyen: T'ope Beck n none Beck, Ciose, B
uénpex Orunx u Marepe TBoes,/ Bech bor u
BeCh ecTecTBOM Yenmonek,// eqnn Mmocracuro u
Cyryo ecTecTBOM ecH, MAIOCTHUBE.

Choir: We praise, we bless, we worship the
Lord,/ praising and supremely exalting Him //
unto all ages.

Exaltation Katavasia, Tone 8:

O ye Children, equal in number to the Trinity,
/ bless ye God the Father and creator; / sing ye
the praises of the Word who descended and
changed the fire to dew;/ and exalt ye above
all for ever the most Holy Spirit, // who giveth
life unto all.

Karasacus, riac 8:

JIuk:XBaauM, 6JarocaIoBiM, MOKIaHAEMCS
['0cnoseBw, MOKOIIE U PEBO3HOCSAIIE BO BCS
BEKHU.

brnarocnosure, 0tpoiibl,/ Tpouibl
pasrourciennnn,/ Conérens Orua bora,/
noute causmenniee CiaoBo,/ U OrHb B POCY
npeTBopIIee,/ ¥ MPEBO3HOCHTE BCEM JKH3Hb
noaasaromiaro// Jlyxa BcecBaTaro Bo BEKH.

More Honorable...

Ilecus IIpecsaroi boropoauis

Juaxon: boropomuny u Mareps CBéta B nécHex
BO3BEINYHM....

Ha 9-i1 necun noem «YecTHeumyo».

Ode IX

Irmos, Tone 8: Every ear trembleth to hear of
the ineffable condescension of God, / for the
Most High willingly came down even to the
flesh, / becoming man through the Virgin’s
womb. // Wherefore we, the faithful, magnify
the all-pure Theotokos.

Ilecus 9:

Jluk: Mpmoc: riac 8: Yerpammcs BCSIK Ciiyx/
Heu3pedeHHa BOxus CHU3X0XKIEHUS,/ KO
BEimHuil BOJIEIO CHAIE 1aXKe U 10 TUIOTH,/ OT
neBrueckaro upésa ObiB Uenmonek.// Témke
[Mpeurictyro Boropoauity, BEpHUH, BETHYAEM.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii ciaBubiii [Ipopoue, Ipenréue u
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

The evil horde and the devil, its commander,
were afraid of thy divinely eloquent tongue
which proclaimed Christ, O prophet, and
through the agency of a wanton girl prevailed
upon Herod to cut off thy head; but we
magnify thee as the baptizer of Christ.

YeTpamics MoK JIYKaBbli M CErod MpeIcTaTellb
nuaBos/ 6orocioBHaro TBoero, [Ipopoue,
sSI3BIKa, XPUCTA MPOIOBEAABIIAT0,/ 1
OTPOKOBHIICIO CKBEPHOIO Mpojia IOBUHY I71aBy
yceli TBo0,// Ho MblI Ts1, KpecTiress,
BCJTMYACM.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii caaBubiii [Ipopoue, Ipenréue n
KpecriTenarw Iocnonens Uoanune, mos bora
0 Hac.

The valley of humble nature hath been
exalted, and the hill of deadly pride hath been

VYnonp y0o ectecTBa CMUPEHA BO3BBICUCS, U
XOJIM CMUPHCS CMEPTHBIS TOPBIHMU,/ T1ac 60
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laid low; for the voice of the Light crying in
the wilderness hath cried out in the dwellings
of hades: “Lift up, ye gates, for the King of all
shall enter!”

BOITMIOIIIATO BO33BA B MYCTHIHAX CBETA, BO
aJIOBBIX JKUIINIIAX:// Bpara Bo3murecs, Llaps 60
BCEX BHUET.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cearelii ciaBusbiii [Ipopoue, Ipenréue u
KpecriTenrw Iocnonens Uoanune, Mo bBora
0 Hac.

Human passions tremble, and the demons flee
in fear from the overshadowing of the grace
given thee by God. But deliver thy flock,
which ever magnifieth thee with faith, O
forerunner of the Lord, from temptation by
both.

TpenéuryT cTpacTu 4eI0BEYCSCKHS U CTPAXOM
orberaror 1éMoHH,/ oceHénueM ot bora te6é
nanHbis Onaronaru./ Ho oT 000MX MCKYIICHHIA
crano TBo¢ u306asu, l'ocnonens [penréue,//
BEPOIO TSI MPHUCHO BEIIUYATOIIIEE.

O most holy Theotokos, save us.

IIpecsaTas Boropoauue, cnaci Hac.

Theotokion: Draw Thy bow, and prosper and
reign, O Son of the Mother of God, subduing
the Moslems who wage war against us and
granting victory to our Orthodox hierarchs
over all heresies, through the entreaties of her
who gave birth to Thee, O Word of God.

boroponuuen: Hampsizi, u ycrieBaid, u
napctByii, Ceine boromarepe,/ HCManIIbTE CKHSI
JFOIM TIOKOPSIst, OOPIOIINS HAC,/ BOUHCTBY
o0EIbI Japys Ha BapBaphbl Bparu// Moan0aMu
poxmims Ts, CinoBe Boxwid.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesatelii ciaaBublii [Ipopoue, Ipearéue n
Kpectireaw I'ocnionens Moanne, Mot bora
0 Hac.

Again doth Jezebel exult over Elijah; again
doth the Egyptian woman seek after Joseph;
for the vile Herodias hath now been seen to
devise the death of the prophet and baptizer of
the Savior.

[Taku He3aséns nukyet Ha Wnmuro,/ maku
eruntssabiHg Mocuda wmer,/ [Ipopoka ke u
Kpectatenst CriacoBa// — HEIHE SIBIIbIIASICS
Wponuana ckBepHaBasi.

Holy Great John, Forerunner of the Lord,
pray to God for us.

Cesarrlii caaBusbiii [Ipopoue, Ilpenréue u
KpecriTenrw Iocnonens Uoanune, mosi bora
0 Hac.

Beheaded by Herod, O John, thou wast sent to
the souls in hades, to proclaim Him Who had
come to save all of the faithful who had died,
from the time of Adam on.

Bo raBy ycéuen 618, Moanne, ot Uposa,/
CYIIMM B 4J1¢ AYIIAM TTOCITAIICS eCh/
npornoBeaary [ psaymaro u Tex cnacTu Beex,//
npEX/Ie CKOHYABIIMXCS BEPHBIX OT Atama.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Cnasa Oty u Ceiny u Cearomy JIyxy.

O John, honored martyr of the Lord,
lampstand of the Light, voice of the Word,
herald of the Lamb of God, lamb of the
wilderness: pray that those who hymn thee be
saved.

CaernnbHuk Cséra 1 nac CiioBa Chlid,
MIPOTIOBETHUK Arnua Boxus,/ MyCTEIHHOE OBYA,
Hoanne, yecTHpI MydeHnde ['ocnonens,//
MOJIHA CIIACTHCS ITOIOIIMM TSI.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HBIHe M NPVICHO U BO BEKH BEKOB, aMVHb.
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Theotokion: Thou alone among women wast
shown to be a virgin even after giving birth;
thou alone among women wast shown forth as
the Theotokos; thou alone hast loosed the
pangs of Eve and caused the primal curse to
wither away.

boropoanuen: Exfina B jkeHAX 1O POXKICCTBE
saBunacs ecu JIésa,/ eniiHa B sxkeHax Tol
BoropoairenpHuIa mokasanacs ecu,/ eanHa
paspeniiia eci ot O0JIE3HU EBy// u
MIEPBOPOIHYIO U3CYIIIAIA €CH KIISTBY.

Exaltation Katavasia, Tone 8:

O Theotokos, thou art a mystical Paradise, /
who untilled hast brought forth Christ. / He
hath planted upon the earth the life-giving
Tree of the Cross: / therefore at its exaltation
on this day, // we worship Him and thee do we
magnify.

Karasacwus, riac 8:

JIuk: KaraBacus: Taun ecr, boroponune, pait,/
HEBO3/ICJIAHHO BO3PACTUBILIUIA XpUCTA,/ Vwoke
KPECTHOE KHBOHOCHOE Ha 3¢MJIH HAaCaIuCs
Npéso./ Tem, HBIHE BO3HOCHMY,//
nokiasstoniecs Emy, Ta Bennuaem.

[To 9-i1 mecHu «/1oCTOIHO €CcTh) HE ToeTCs.
Cgerunen [Ipenreun. «CrnaBa» — MH CBETHJICH
IIpenreun, «M HeIHE» — Boropoanyen Munen.

«Bcsikoe apIxaHue. . .» U XBaJIUTHBIE TICAIMBI

Exrenust manas

The Exapostilarion of the Saint:

With hymns of praise let us magnify the
forerunner of grace, / who is known to be the
greatest among the prophets / and was chosen
before the apostles; // for he was beheaded for
the sake of the law of the Lord.

CeetiibHbl [Ipearéun, mono0eH: «YueHUKOM
3PAIIAMY:

Bo npoporiex 06mbIa mo3HaHa u anocTod
npeabu3OpanHa ObIBIIA,/ TECHBMH
oXBaJbHBIMU BeH4YaeM [Ipearéuy Giaromaru://
BO IV1aBy 00 yc€4eH OBICTh 3aKOHA PaIu
Tocnoans.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Caromy Jlyxy.

The vile Herod was in nowise able to cut off
the reproofs of thy tongue, / O baptizer of the
Savior, / and therefore deceitfully cut off the
head of thee, // the husbandman of purity.

CxBépHbIii Upoj/ 4uCTOTE camfiTerio, Te6e,
Kpectaremo Criacos,/ 11aBy ycedé JIbCTHBHE,//
00JIMYEHUH 7K€ TBOETO SI3BIKA TOCEIIA HUKAKOKE
BO3MOXE.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHE U NPHUCHO U BO BEKH BEKOB, aMHHb.

Theotokion:

Having destroyed the curse on the world / by
thy divine birthgiving, O pure Maiden, /
through thy supplications deliver from all
misfortunes // the flock which entreateth thee
with faith.

BoropoauueH:

SDxe KIATBY MEPCKYIO BOKéCTBEHHBIM
poxaectBOM TBowM, UiicTas, moTpeObIIm,/
crano, Te6é Momsiteecss BEPHO, OT BCIKUX O
n36asu// momiatBamu TBoriMu OTPOKOBHIIE.

Ha xBanurtex, Beskoe apIxaHue:
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At the Praises, 4 stichera of the Saint:

Ha xBanurex ctuxups! [Ipeareun, rimac 8- — 4
(mepBas cruxupa — aBaxkabl). «Crasa» — [Ipenreun,
rnac 6-it: «[1aku Upomist 6¢curcs...», «M HbiHE» —
Boroponuuen Munen, riac 1ot xe: «boroposuire,
Tel ecH 71034...».

Choir: Let every breath praise the Lord. / Praise
the Lord from the heavens, / praise Him in the
highest. / To Thee is due praise, O God.

Praise Him, all ye His angels; / praise Him, all ye
His hosts. / To Thee is due praise, O God.

JIuk: Besikoe mpixanue na xpanut Locrnona./
Xsamnre I'ocriona ¢ Hebéc,/ xBannre Ero B
BemHKX.// Te6€ momobdaet nmecus bory.

Xsamnre Ero Beu anrenu Erd,/ xsamire Ero Bes
criel Ero.// Te6é mogobaer necHp bory.

Stichos: Praise Him for His mighty acts,
praise Him according to the multitude of
His greatness.

Ha 4. Ctux: XBaaure Ero na ciaax Ero,/
xBasATe Ero mo Muo:kecTBy BemiiuecTBUSA
Ero.

Tone 8 [Special melody “O all-glorious
wonder”]:

O all-glorious wonder! / the impure wanton
girl hath borne / to her adulterous mother / the
sacred head, / which even the angels
reverence, / and which denounced her
iniquitous acts. / O thine ineffable patience, O
Thou Who lovest mankind, / whereby, save
Thou our souls, O Christ, // in that Thou alone
art full of lovingkindness. (2)

O, npecnaBHaro uynece!/ CBAILIEHHYIO TTIaBY U
AHrenoM roBéitHyio/ HeuricTas GIyIHIALA
HOIIAIIIE, OTPOKOBHIIA,/ OOJUYUBIIYIO JICSTHUAE
0e33aKk0HHO,/ Tpe00o/eiie MaTepH IPUHECE./
O, HEeM3pEUEHHATO TBOETO TEPIECHUS,
Yenosexomobue!/ Vivke, XprcTé, criach Ay
Hama,// siko eauH brnaroyrpoGeH. (2)

Stichos: Praise Him with the sound of
trumpet, praise Him with psaltery and
harp.

Crux: XBaynre Ero Bo riiace rpyonem,/
xBasiaTe Ero Bo mcaaTiipu u ryciex.

O all-glorious wonder! /...

O, nmpecnasuaro uygecel/....

Stichos: Praise Him with timbrel and
dance, praise Him with strings and flute.

Ha 2. Ctux: XBaaure Ero B rumnane u e,/
xBasAaTe Ero Bo cTpyHnax u oprane.

O the hardness of Herod's heart! / He who
dishonored God / by violating His laws /
displayeth his hypocrisy by deceitfully
keeping his oath / and joineth murder to
adultery, / feigning regret. / O Thine
unspeakable lovingkindness, O Master, /
whereby save Thou our souls, O Christ, // in
that Thou alone art compassionate!

0, VpomoBa oxamenérnsi!/ Obe3uécrupbrii Bora
3aKOHHBIMH NIPECTYIUICHBMHU,/ KIIATBBI
COOJTIOICHUEM JIECTHE JIUIIEMEPCTBYET/ U K
NPET000ICSHUIO YOUICTBO MpUiaraeT,/ CEToBaTu
tBOpsiics./ O, HensriaroiaanHaro Teoero
muiocepaus, Biaapiko!/ Nmske, Xpwucre, criacu
JYIIM Hamia,// ko eapH biaroyrpooeH.

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation Let
every breath praise the Lord.

Crux: XBajgute Ero B kumBaJiex
ao0porJacHbIx, xpajaure Ero B kumpaJjiex
BOCKJIMIaHusA./ Besikoe nbIxaHue Ja XBaJHT
I'ocnona.

O marvel past understanding! / The seal of the
prophets, / the earthly angel, / is shown to be

O, naue yma ynusnénusi!/ IIpopOKoB ne4ars,
3eMHBIA AHresn/ OJayTHOMY TUISICAHUIO
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the price of wanton dancing; / the tongue of
theology / is sent forth as herald of Christ to
those in Hades. / O Thine ineffable
providence, O Master, / whereby save Thou
our souls, O Christ, // in that Thou alone art
compassionate!

MoKa3yeTcs 1ieHa,/ 00roCIIOBHBIN S3BIK,/
NPEANOCHUIACTCS M CYIUM BO aae/ XpUCTOB
npoBo3BécTHUK./ O, HeckazanHaro TBoero
npomsIiéns, Bragsico!/ Umke, Xpucté,
CrHacy AyIIW Hama,// ko earH biaroyrpooeH.

Glory...

Tone 6: Again Herodias rageth insanely, /
again is she vexed. / O what deceitful dancing,
/ what a feast of deception! / The Baptist is
beheaded, / and Herod is troubled. / Through
the supplications of Thy forerunner, O Lord, //
grant peace to our souls.

Caasa Oty u Ceiny u Caromy J1yxy.

Cruxupa [pexréun, riac 6: [aku Upomis
0écutcs,/ maku cmymaercs./ O, misicaHus
JBCTHBHA M Iipa ¢ nécturo!/ Kpecrarenn
yeekamecs,/ 1 Mpox cmymarmecs./ MomArsam,
I'ocnomu, Teoero Ipearéun// Mup momaxmab
JyIIAM HAIIUM.

Both now...

Same Tone: O Theotokos, thou art the true
vine / that hath blossomed forth for us the
Fruit of Life. / Thee do we supplicate: /
Intercede, O Lady, / together with the holy
apostles, // that our souls find mercy.

N HBIHE M NMPUCHO U BO B€KM BEKOB. AMHHB.

boropoauuen, rinac 6: boropomurie, Tei eci
71034 UCTHHHAsA,/ BO3pacThBIas Ham [Lnox
*uBoTa,/ Tedbé MOauMces:/ monrcst, Binaapauie,
CO CBSITBIMH artOCTOJIbI// IOMAJIOBATH TYIIN
HAIa.

After the Great Doxology: Troparion of the
forerunner; Glory...Both now...the
Resurrectional Theotokion in the same tone
(but on Friday night, in the tone of the week).

CI1aBOCIIOBHE BEJIUKOE.

ITo Tpucssitom — Tponaps IIpenreun, riac 2-i.
«CrnaBa, 1 HbIHE» — BOoroponnyeH BOCKpECHbIH,
r1ac 1ot ke: «Bes mave cMmpIcha...»

Tone 2:

The memory of the righteous is celebrated
with hymns of praise, / but the Lord's
testimony is sufficient for thee, O Forerunner;
/ for thou hast proved to be even more
venerable than the prophets / since thou wast
granted to baptize in the running waters Him
Whom they proclaimed. / Wherefore, having
contested for the truth, / thou didst rejoice to
announce the good tidings even to those in
Hades; / that God hath appeared in the flesh, //
taking away the sin of the world and granting
us great mercy.

Tpomnaps Ilpenréun, riac 2:

Jluk: [TamMsaTh IpaBeHATo ¢ MOXBaJIAMH,/ TeOE
e JIOBIEET CBUAETENLCTBO ['ocnonue,
[pentéue:/ mokazan 60 st €CH BOUCTHHHY U
POPOKOB YECTHEMIIIHIA,/ IKO U B CTPYIX
KpectiuTu crionoouics ecu [Iponosenannaro./
Témke 3a UCTHHY TIOCTPAaAB, pATysICs,/
0JaroBecTII €CH U CyIIMM BO ane bora,
SBJIBIIATOCS TUIOTHIO,/ B3EMITIOIIAr0 Ipex
MUpa// ¥ MOJAIOIIAro HaM BEHUIO MUJIOCTb.

Glory... Both now...
Tone 2:

All of thy most glorious mysteries are beyond
comprehension, O Theotokos; / for, thy purity
sealed and thy virginity intact, / thou art
known to be a true Mother, / having given
birth unto God. // Him do thou entreat, that
our souls be saved.

CnaBa, U HBIHE...
BoropoarueH BOCKpECHBIH, ri1ac 2:

Bcs maue cmreicia,/ Best ipeciaBHas TBos,
Boropoawiie, TaMHCTBA,/ YMCTOTE 3are4aTaHHOM
U IEBCTBY XpaHiMy,/ Matu no3Hanacs ecu
HenoxHa,/ Bora poxaum Merunnaro;/ Tord
MOJIV CITACTHCS TyIIAM HALIHMM.
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Ha gacax:

Tone 2:

The memory of the righteous is celebrated
with hymns of praise, / but the Lord's
testimony is sufficient for thee, O Forerunner;
/ for thou hast proved to be even more
venerable than the prophets / since thou wast
granted to baptize in the running waters Him
Whom they proclaimed. / Wherefore, having
contested for the truth, / thou didst rejoice to
announce the good tidings even to those in
Hades; / that God hath appeared in the flesh, //
taking away the sin of the world and granting
us great mercy.

Tpomaps Ilpenréun, rimac 2:

Jluk: [TamMaTh IpaBeaHATO C TOXBaJIAMH,/ TEOE
e JIOBJIEET CBUAETENLCTBO ['ocnonue,
[penTéye:/ mokazan 60 Cst €CH BOUCTHHHY U
POPOKOB YECTHEMIIIHIA,/ IKO U B CTPYIX
KpecTuTu crionoouics ecu [Iponosenannaro./
Témke 3a UCTUHY MTOCTPAIAB, pamysics,/
0JaroBecTIII €CH U cylIMM BO ane bora,
SBJIBIIATOCS TUIOTHIO,/ B3EMITIOLIAr0 Ipex
MUpa// ¥ MOJAIOIIAro HaM BEIHUIO MUJIOCTb.

Kontakion , Tone 5:

The glorious beheading of the Forerunner /
was part of God’s dispensation, / that the
coming of the Savior might also be preached
to those in hades. / Lament then, Herodias,
that thou hast demanded a wicked murder, /
for thou didst love neither the law of God nor
eternal life, // but one false and fleeting.

Konpak IIpenréun, rioac 5:

[MpearéueBo caBHOE YCEKHOBEHHME/ CMOTPEHUE
ObICTh HEKOE boxkécTBEeHHOE,/ 1a U CYIIMM BO
ane CracoBo MpomnoBecTs npurréctaue./ Ja
peiaet yoo Mpoans,/ 6e33akOHHOE YONICTBO
UCIIPOCHBIIN:/ HE 3aKOH 00 BOXWiA, HY KUBBIN
BEK BO3JIIOOM,// HO IPUTBOPHBIH,

NPUBPEMECHHBIN.
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